ХРОНИКА МАПРЯЛ

VI Международная научная конференция "Язык и социум" (Беларусь, 3-4 декабря 2004г.)

Важным этапом в развитии гуманитарной науки стала VI Международная научная конференция "Язык и социум", которая прошла 3-4 декабря 2004 г. на филологическом факультете Белорусского государственного университета (г. Минск) под эгидой МАПРЯЛ. В программу было включено 262 доклада ученых из Беларуси, России, Украины, Литвы, Латвии, Польши, Чехии, Швеции, Китая, Турции, Германии. Впервые этот научный форум прошел под эгидой МАПРЯЛ и БООПРЯИ (Белорусского общественного объединения преподавателей русского языка как иностранного). Впервые программа конференции была размещена на сайтах МАПРЯЛ и БГУ, а также в информационно-образовательном портале сети Интернет Auditorium.

На двух пленарных заседаниях и во время работы 12 секций был рассмотрен широкий круг проблем взаимосвязи языка и социума в начале ХХIв. в различных регионах мира.

Пленарные доклады, с которыми выступили известные ученые-лингвисты, отражали общую проблематику основных направлений исследований в области русистики и белорусистики, социолингвистики, прагмалингвистики, теории коммуникации, лингвокультурологии, методики обучения иностранным языкам и др.

Концептуальный анализ современного политического дискурса как объекта политической лингвистики и языка средств массовой информации был представлен в докладах Лассан Э. Р. (Литва) "Об установке целей и задач в политическом дискурсе", Ухвановой-Шмыговой И. Ф. (Беларусь) "Дискурс-анализ: этапы и модели исследования", Коженевской-Берчинской И.(Польша) "К вопросу о современном мифотворчестве в русском и польском дискурсах публичной коммуникации", Березина В. М. (Россия) "Языковые тропы медиавоздействия".

Социолингвистические проблемы языковой ситуации, языковой политики нашли отражение в докладе профессора из Литвы Бурениной Л. М. "К вопросу о положении национальных меньшинств в Литве (на примере русского и польского)".

Ключевым вопросам характеристики языковой личности на рубеже веков были посвящены доклады Алтабаевой Е. В.(Россия) "Мир желаний в ценностной иерархии личности и социума" и Бугаевой И. В (Россия) "Языковая личность в религиозном дискурсе: к постановке проблемы".

Проблемы соотношения языка и культуры освещались в докладах Сироткиной Т. А. (Россия) "Этнонимы как отражение языка и культуры народов Прикамья" и Михневича А. Е. (Беларусь) "Агнонимы - феномен языка, знания или культуры?".

С современной научной парадигмой в исследовании актуальных проблем лингвистики участников конференции ознакомили профессора Люциньски К. (Польша) "Социолингвистические факторы заимствования терминологической лексики", Всеволодова М. В.(Россия) "Категория русского управления", Канюшкевіч М. I. (Беларусь) "Аналітычныя прыназоўнікі: ці асістэмная гэтая з'ява для беларускай мовы?", Ровдо И. С. (Беларусь) "О некоторых проявлениях национальной специфики языка".

Грамматические и социокультурные аспекты в обучении иностранным языкам рассматривались в докладах Величко А. В. (Россия) "Грамматика РКИ в функционально-коммуникативном аспекте", Важніка С. А. (Беларусь) "Беларуская мова як замежная: сацыялінгвістычны, лінгваметадычны і ўласна лінгвістычны аспекты", Чумак Л. Н. (Беларусь) "Иностранные студенты в РБ в ситуации межкультурного взаимодействия".

Междисциплинарная дискуссия на секциях оказалась насыщенной и конструктивной.

Широтой тематики отличались доклады, представленные в секции "Языковая ситуация. Языковая политика": от особенностей региональных вариантов языков, языка диаспоры до философских размышлений о языке как выразителе духовности социума, о приоритетных направлениях социолингвистики как лингвистической антропологии.

На секции "Социокультурные аспекты структуры языка" предметом обсуждения стали вопросы многоаспектного влияния экстралингвистических факторов, которое мы наблюдаем в современный период, на различные уровни системы европейских и восточных (китайского) языков.

Методологические проблемы анализа различных знаковых образований, коммуникативных тактик реализации установок говорящего обсуждались на заседании секции"Политический дискурс в СМИ" .

Тематика докладов, представленных на секции "Язык СМИ", показала, что притягательными объектами для лингвистов являются все виды рекламной коммуникации, формирующей сегодня систему ценностей социума, а также культура речи медиа-коммуникаторов.

Прозвучавшие на секции "Язык и культура" выступления тематически дифференцировались по двум основным направлениям: лингвистическое конструирование национальных картин мира и различные типы языков культурного пространства. Дискуссионными были вопросы, связанные с проблемами номинации и сохранения культурных реалий в художественном переводе, культурных парадигмах и т.д.

В центре внимания участников секции "Социальное и национальное в аспекте художественного восприятия" стояли вопросы преломления, выражения и функционирования социальных аспектов в художественных произведениях. Доклады литературоведческого плана органично дополнялись лингвистическими, в которых на уровне семантики и прагматики текста выявлялся социальный компонент.

Динамические процессы, наблюдаемые в белорусском языке в настоящее время, стали предметом дискуссий участников секции "Белорусский язык сегодня: состояние и перспективы развития" , которые пришли к заключению о необходимости функционирования в республике, и в частности в Минске, лингвосоциальной службы, координирующей эпиграфику городов.

В поле зрения участников двух методических секций "Социокультурные аспекты в обучении РКИ" и "Социокультурные аспекты в обучении родному и иностранным языкам" были разные аспекты формирования коммуникативной, социокультурной, этнокультурной и профессиональной компетенций студентов и иностранных учащихся разных форм обучения.

Различные аспекты социализации личности были проанализированы в выступлениях участников секции "Языковая личность на рубеже веков" : от языковой личности ребенка, дошкольника, школьника в парадигме развивающего образования до речевого портрета современной языковой личности, характеристики мотивов и приоритетов ее номинативной деятельности.

Затронутые участниками секции "Социолингвистика во взаимосвязи с другими лингвистическими дисциплинами" вопросы входили в круг исследовательских интересов различных лингвистических дисциплин, включая лексикологию, интонологию, стилистику, коммуникативную лингвистику, текстолингвистику, прикладную и математическую лингвистику, прагмалингвистику, дискурсивную лингвистику, этнолингвистику, гендерную лингвистику, антропологическую лингвистику, речеведение и речевую коммуникацию. Лингвистическая проблематика рассматривалась в ракурсе ее социально обусловленных характеристик. Участники высказали мнение о необходимости упорядочения использующейся терминологии.

Работа секции "Философские аспекты лингвистических исследований" была посвящена анализу общефилософского подхода к исследованию языка как сложного социокультурного явления, риторической коммуникации, влияния процесса глобализации на социум, науку и политику, технику и социальные технологии.

Актуальность проблематики, теоретическая и прикладная направленность выступлений обусловили живое, заинтересованное обсуждение, плодотворный обмен мнениями представителей различных стран. В представленных докладах лингвистика в очередной раз заявила свой экспансионистский характер - в область философии, психологии, культурологии - и свою интегрирующую роль в области наук о человеке.

Материалы конференции объемом 680 страниц в двух частях вышли из печати. Их электронные версии размещены в Интернете на сайте Auditorium. Функционирование на портале модуля автоматического перевода на английский, немецкий, французский и испанский языки позволит ознакомить с ними зарубежных исследователей.

Очередная УII Международная конференция "Язык и социум" уже вошла в план деятельности МАПРЯЛ и БООПРЯИ на 2006 г.

Л.Н. Чумак 
(Беларусь)

СЕКРЕТАРИАТ МАПРЯЛ ИНФОРМИРУЕТ

СЕКРЕТАРИАТ МАПРЯЛ ИНФОРМИРУЕТ

Глубокоуважаемые коллеги! Обращаем Ваше внимание, что в 2005 году членские взносы принимаются только на банковские счета в Санкт-Петербурге и при наличии заполненной Вами Формы №1 или №2. 
Наши реквизиты: МАПРЯЛ 
Северо-Западный банк Сбербанка РФ 
ПетроградскоеОСБ1879/01103 
БИК 044030653 
Кор. счет 30101810500000000653 
Рублевый расчетный счет 40703810555200110327 
Валютный транзитный счет в долларах США 40703840055200210328 
Валютный транзитный счет в ЕВРО 40703978655200210328 
ОГРН 1047855059163 
ИНН 7801363584 
КПП 780101001 
Юридический адрес: 199034, г.Санкт-Петербург, Университетская наб., д.11 
Почтовый адрес: 199034, г.Санкт-Петербург, наб. Лейтенанта Шмидта, д.11/2, оф.204. 
По Вашему требованию мы можем выставить Вам счет для оплаты членского взноса на русском или английском языках. 
Взнос не будет считаться поступившим, если он направлен на банковские счета во Франции, в Финляндии или в Москве.
ИНФОРМАЦИЯ ЮНЕСКО

Присвоение звания "Европеец года" Леониду Рошалю

В Москве состоялась официальная церемония, на которой было объявлено о присвоении врачу-педиатру Леониду Рошалю звания "Европеец года".

Премия "Европеец года", учрежденная журналом "Ридерз дайджест", присуждается человеку, который, по мнению редакторов журнала, лучше всего воплощает гуманистические ценности современной Европы. Доктор Рошаль удостоен этого почетного звания за самоотверженную работу по спасению детей, пострадавших при катастрофах и войнах, которой он посвятил более 20 лет жизни.

Помимо работы на посту директора Московского НИИ неотложной детской хирургии и травматологии и руководителя отделения Научного центра здоровья детей РАМН, Леонид Рошаль является также председателем Международного комитета помощи детям при катастрофах и войнах Всемирной ассоциации неотложной помощи и медицины катастроф. Его назвали "Детским доктором мира".

Леонид Рошаль принял решение использовать денежную часть премии (5000 евро) в благотворительных целях и передать их в ЮНИСЕФ для оказания помощи детям, пострадавшим от катастрофы в Юго-Восточной Азии. Фестиваль Тувинской культуры "Кызыл-Москва"

В Центральном доме журналиста состоялся фестиваль "Кызыл-Москва". Фестиваль тувинской культуры "Кызыл-Москва" призван показать как специалистам, так и широкому зрителю целый пласт культурного этноса Центральной Азии, республики Тыва.

Искусство Центральной Азии многогранно и разнообразно. Имея в своей основе древнюю связь человека и природы, оно открывает все новые и новые проявления этого духовного, мистического единства.

Искусство Тувинских камнерезов - интереснейшее и оригинальное явление, своеобразный пласт народной культуры республики с глубокими историческими корнями. Традиция создания мелкой пластики зародилась еще в скифском "зверином стиле", продолжилась в знаменитых степных каменных изваяниях, в камнях с изображением оленей и сцен охоты, в рельефных накладках на оружии и предметах быта. В программе фестиваля "Кызыл-Москва" участвовал мастер-камнерез, который представил скульптуры и показал само художественное действие - резьбу по камню.

Фестиваль представил также уникальную фольклорную традицию республики Тыва - песенно-музыкальную. В ее основе - редкое обертонально-горловое пение, которое по выразительности, мелодичности, разнообразию и множеству стилей является единственным из всех древних мировых музыкальных культур искусством, сохранившим и постоянно развивающим свою традицию. По преданию предков современных "хоомейжи", так в Туве называют горловых певцов, в прошлом существовало более 20 стилей горлового пения. Основными же являются пять стилей. В их названиях заложены ассоциативно-художественные образы звуков природы, которые окружают тувинца. В виртуозном сочетании друг с другом эти стили создают новые стили, которые рождают все новые образы в сознании поющего и в сознании слушающего.

Программа фестиваля включала ряд выставок и концертных программ.

Награждение Московской школы прав человека за значительный вклад в программу "Образование в области прав человека"

В рамках XIV ежегодной Международной сессии "Права человека, демократия, толерантность - содержание и методы обучения" директор Московского бюро ЮНЕСКО Филипп Кео объявил о единогласном решении международного жюри Премии ЮНЕСКО за воспитание в духе прав человека удостоить Анатолия Азарова, основателя и директора Московской школы прав человека, памятного упоминания в рамках премии ЮНЕСКО по образованию в области прав человека. Филипп Кео также наградил от имени Московского Бюро ЮНЕСКО Московскую школу прав человека дипломом за значительный вклад в программу "Образование в области прав человека".

Московская школа прав человека (МШПЧ) была создана в 1993 г. как негосударственная (неправительственная) организация. МШПЧ занимается образованием в сфере прав человека, адаптирует и переводит на русский язык учебники и видео-пособия по правам человека, распространяемые в школах и в тюрьмах; выполняет функции информационного центра по проблемам гражданского образования, образования в сфере прав ребенка, прав человека, мира, толерантности, демократии.

Соловки: памятник всемирного наследия ЮНЕСКО on-line

В Патриаршем дворце Московского Кремля состоялась презентация веб-сайта "Соловки - ЮНЕСКО on-line" (www.solowki.ru). Сайт разработан АНО "Музей будущего" по заказу Соловецкого государственного историко-архитектурного и природного музея-заповедника и не имеет аналогов в отечественной и мировой культурной Сети по ряду причин, касающихся как его содержания, так и исполнения. Культурно-исторический ансамбль Соловецких островов введен в Список Всемирного наследия в 1992 году.

Соловецкий архипелаг, один из самых ярких и многозначных памятников российской истории и культуры, представлен здесь в кругу других объектов всемирного наследия ЮНЕСКО. В основу положен принцип параллелей, позволяющий сравнить соловецкие памятники со сходными объектами в разных странах. Тем самым выявляется уникальность и прослеживается эволюция самых разных объектов и явлений: лабиринтов, каналов, крепостей, маяков, святых гор, тайн морских глубин... Обширный фотоальбом, в котором виды архипелага меняются в соответствии с временами года, лишний раз позволяет убедиться в том, что даже в столь мощном контексте, как всемирное наследие ЮНЕСКО, Соловки выглядят звездой первой величины - средоточием тех ценностей и чудес, за которыми люди ездят по всему свету.

Кроме того, на сайте использован целый спектр интернет-технологий, в совершенстве освоенных индустрией игр и развлечений и до сих пор мало задействованных в культурной и образовательной Сети. Как следует уже из самого названия "Соловки - ЮНЕСКО on-line", благодаря многочисленным веб-камерам, видео-роликам, панорамам, виртуальным турам сайт позволяет максимально полно осмотреть шедевры, в том числе и в реальном времени. Именно на этом сайте впервые собраны веб-камеры, направленные на памятники всемирного наследия ЮНЕСКО. Веб-камера, установленная на территории Соловецкого монастыря во время работы над проектом, стала виртуальным окошком, позволяющим любому заглянуть на этот далекий архипелаг.
ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ

МГУ им. М.В.Ломоносова - 250 лет

Московский государственный университет имени М.В.Ломоносова - единственный университет России, чье финансирование выделяется отдельной строкой в федеральном бюджете. Кроме МГУ из учебных заведений такой чести удостоена только Российская академия живописи, ваяния и зодчества. Остальные вузы финансируются Минобрнауки России. Поэтому МГУ сам как федеральное ведомство обладает статусом распорядителя бюджетных средств. В бюджете 2005 года на финансирование МГУ выделено 3,943 млрд.рублей (около $140 млн.), причем Государственная дума при принятии бюджета принимала отдельное постановление об увеличении финансирования университета. Университету добавили еще 200 млн.рублей. В итоге финансирование МГУ увеличено на 20% по сравнению с 2004 годом. Отдельные проекты, такие, как строительство Фундаментальной библиотеки МГУ, финансируются из бюджета Москвы. Сам университет зарабатывает на платных курсах, научных грантах и исследованиях, а также на сдаче в аренду помещений. В сумме это дает еще около 2,5 млрд.рублей. Стоимость обучения в МГУ составляет от $2 до 5 тыс. На платной основе в МГУ обучаются 15% студентов и три четверти аспирантов. Общий бюджет МГУ составляет примерно $300 в месяц на каждого студента и сотрудника. В то же время финансовые возможности МГУ несопоставимы с возможностями ведущих западных университетов. Годовые доходы МГУ (около $200 млн) примерно в десять раз меньше, чем доходы Оксфорда или Гарварда (почти $2 млрд).

Накануне Нового года университет обзавелся собственным гербом и флагом. Масштабным проектом, приуроченным к юбилею, является издание 250 томов "Классического университетского учебника". А 20 января в 6 утра с космодрома Плесецк стартовала ракета-носитель "Космос ЗМ", на борту которой находился первый космический аппарат МГУ - микроспутник "Университетский-Татьяна". С его помощью сотрудники и студенты МГУ и других вузов будут исследовать радиационную обстановку в околоземном пространстве, космические лучи и свечение атмосферы.

Социологи опросили 2100 респондентов, из них 600 москвичей. Один из вопросов: "Назовите несколько наиболее известных вузов нашей страны". 42% россиян из других регионов и 76% москвичей дружно отвечают: "МГУ". Вузы-"конкуренты" набирают на порядок меньше очков. Респонденты готовы обосновать свое мнение: у 45% москвичей университет вызывает исключительно положительные ассоциации. Среди россиян таковых 33%. 50% опрошенных убеждены, что качество образования в стенах МГУ по крайней мере не ниже, чем в крупнейших университетах мира.

25 января рядом с новой фундаментальной библиотекой МГУ заложена капсула нового большого учебного корпуса, планируется начать строительство еще одного. Всего же в течение двух лет на территории 130 га, выделенной столичными властями университету, предполагается возвести четыре новых учебных корпуса и медицинский центр с операционными и стационаром.

УНИВЕРСИТЕТСКАЯ ХРОНИКА
12 января 1755 г. императрица Елизавета Петровна подписывает указ об основании университета, а 26 апреля на Красной площади, в здании Главной аптеки, открывается университет с тремя отделениями наук: нравственных и политических, физических и математических, врачебных.

В марте 1756 г. была создана университетская типография и книжная лавка при ней. А 26 апреля была основана газета "Московские ведомости" (принадлежала университету до 1909 года).

1779 При университете открыт Благородный пансион, из стен которого вышло много деятелей русской культуры

1793 Закончено строительство здания Московского университета на Моховой улице по проекту М.Ф.Казакова.

1812 После оккупации Москвы французами занятия в университете прекращаются. Пожар уничтожил университетскую библиотеку, часть архива.

1833 Для расширения Университета приобретен и к 1835 году перестроен Е.Д.Тюриным так называемый Новый корпус; открыта университетская церковь св.Татианы.

1901 Университет состоит из 4 факультетов: юридического, медицинского, историко-филологического и физико-математического.

1905 В конце года университет впервые в своей истории получил право избрания ректора. Первым избранным ректором стал С.Н.Трубецкой.

1918 Первая советская реорганизация университета: отменены ученые степени; упразднен юридический факультет.

1919 Созданы рабфак и факультет общественных наук. В студенты стали принимать "по социальному происхождению".

1922 Университет практически разгромлен. Из России высланы университетские профессора: Н.А.Бердяев, А.А.Кизеветтер, И.А.Ильин, С.Л.Франк и др.

1930 В течение этого и следующего года факультеты реорганизованы в отделения, многие выведены из состава МГУ и на их основе созданы самостоятельные институты.

1939 Принят Устав Московского университета и создан Ученый совет во главе с ректором.

1940 Университету присвоено имя М.В.Ломоносова; в его составе действуют 7 факультетов и больше 70 лабораторий.

1949 Начинается строительство нового комплекса университетских зданий на Ленинских (Воробьевых) горах.
1953 Открытие нового комплекса зданий МГУ, куда переезжают 6 факультетов. Перед главным корпусом установлен памятник Ломоносову.

2005 В МГУ 29 факультетов, более 350 кафедр, на которых обучаются около 45 тысяч студентов, аспирантов и докторантов. Их учат около 1 тысячи профессоров (в том числе около 300 академиков и членов-корреспондентов РАН), больше 2 тысяч доцентов. Среди преподавателей МГУ 2,5 тысячи докторов и 6 тысяч кандидатов наук.

Накануне юбилея открыта самая современная библиотека в России - на 5 миллионов томов, площадью 55 тыс.кв.м. Она вмещает в себя 20 книгохранилищ, 25 читальных залов, 4 трансформирующихся зала на 100 мест каждый, кинозал, а также хранилище редких книг; 150 сотрудников университета получат новые квартиры; планируется оснащение подразделений МГУ самым современным научным оборудованием. Первая партия на 40 млн.долларов уже поставлена и работает, будут закуплены еще две.

Хранитель российской словесности (К 75-летию со дня рождения В.Г.Костомарова)

В январе 2005 года Государственный институт русского языка имени А.С.Пушкина торжественно отметил 75-летие одного из своих создателей, первого ректора, а ныне - президента института Виталия Григорьевича Костомарова.

Имя и труды этого ученого - заслуженного деятеля науки России, доктора филологических наук, профессора, академика Российской академии образования, одного из организаторов МАПРЯЛ известны едва ли не каждому российскому и зарубежному русисту. В день юбилея в институте собрались представители ведущих научных и учебных заведений страны.

Юбиляра поздравили советник председателя правительства Российской Федерации по вопросам образования В.М.Филиппов, ректор Санкт-Петербургского государственного университета, президент МАПРЯЛ Л.А.Вербицкая, ректор Российского университета дружбы народов Д.П.Билибин, президент Российской академии образования Н.Д.Никандров, декан факультета журналистики Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова Я.Н.Засурский, ректор Литературного института имени А.М.Горького С.Н.Есин, член правления Российского фонда мира Д.Ф.Мамлеев и другие.

Ректор института Ю.Е.Прохоров зачитал поздравительную телеграмму от руководителя Центра развития русского языка Л.А.Путиной. Многочисленные поздравления поступили из российских и зарубежных вузов, национальных ассоциаций и объединений русистов, входящих в МАПРЯЛ.

В поздравительном обращении президента МАПРЯЛ Л.А.Вербицкой к В.Г.Костомарову было отмечено: "Ваши коллеги знают и любят Вас как неординарного ученого с разносторонними и широкими интересами, посвятившего свою яркую, многогранную жизнь изучению русского языка и культуры, так страстно любимых Вами. Своей активной преподавательской деятельностью, глубокой исследовательской работой, широкими творческими связями Вы способствовали культурному и научному обогащению российской научной школы, распространению общечеловеческих гуманистических ценностей в стране и за рубежом.

Нельзя не отметить Ваш исключительный вклад в деятельность Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы. Участник и организатор различных международных встреч преподавателей русского языка как в России, так и за рубежом, именно Вы стали одним из инициаторов создания Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы и неоднократно избирались ее генеральным секретарем, а с 1994 г. по 2003 г. являлись президентом нашей ассоциации. Всё это, несомненно, - результат Вашей активной жизненной позиции и высочайшего профессионализма. Не может не вызывать гордость и уважение профессиональный и человеческий путь подлинного энтузиаста и проводника гуманистических ценностей русской культуры".

На чествовании, посвященном юбиляру, с научными докладами выступили председатель совета Российского гуманитарного научного фонда, член-корреспондент РАН Ю.Л.Воротников, декан факультета иностранных языков МГУ С.Г.Тер-Минасова, директор Центра русского языка Московского государственного лингвистического университета, член-корреспондент РАН Ю.Н.Караулов, начальник отдела учебной лексикографии Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина, лауреат премии президента Российской Федерации в области образования В.В.Морковкин.

Во время празднования юбилея была представлена выставка научных трудов В.Г.Костомарова, насчитывающая более 300 работ в области социолингвистики, культуры речи, стилистики, лингвострановедения, методики преподавания русского языка.

Глубокий ученый, талантливый лектор, эрудит, интереснейший и остроумный собеседник, обаятельный и галантный человек Виталий Григорьевич Костомаров воспринимается коллегами как образец подлинной интеллигентности и самоотверженного служения науке.

В редакцию "Вестника МАПРЯЛ"
Прошу вас передать мою искреннюю, сердечную благодарность российским и зарубежным коллегам, университетам, организациям и всем друзьям, поздравившим меня с 75-летием, за теплые слова и добрые пожелания.

Глубоко тронут оказанным мне вниманием, возбуждающим во мне желание работать и жить полнокровной жизнью.

Виталий Костомаров

РУССКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ

Проблемы преподавания русского языка в Мексике

Без сомнения, проблемы преподавания иностранных языков, в частности русского, в Мексике связаны с общим кризисом системы образования в стране:

"... кризис, отравляющий мексиканскую экономику, поставил перед фактом краха современную экономическую модель развития (неолиберализм), приведя также к краху национальную систему образования ..., глобализация и неолиберализм ... привели к сегментации, стратификации и поляризации сферы образования" (Ривас, № 24, с.3).

Этот кризис стал причиной "... рекуррентной и продолжительной безграмотности, низкого охвата школьным обучением населения, высоких показателей провалов на экзаменах и, особенно, ухода из школы, низкой продуктивности по окончании школы, парциального школьного обеспечения и (...) низкого качества образования" (Ривас, там же).

В свою очередь, ситуация представляется ещё более неутешительной в провинции:

"... некоторыми из самых важных социальных проблем Мексики и, в частности, Сакатэкаса, которые негативно воздействуют на образование вообще и влияют на задачи преподавателей, являются социальное неравенство, безработица, отсутствие системы безопасности, насилие, коррупция, наркобизнес и другие факторы социальной отсталости, которые способствуют феномену миграции. Другой фундаментальной проблемой, стоящей перед обществом, является отсутствие социального проекта, который бы артикулировал педагогические предложения, ставящие лицом к лицу актуальные проблемы XXI века, который дал бы возможность определить напрвление и ориентацию конкретных проектов различных социальных сфер. Считается также, что общество переживает кризис доверия и правдоподобности в некоторых учреждениях и публичных сферах, в том числе образовательных систем всех уровней" (Мартинес, 2000, с.8).

Данная ситуация побуждает преподавателей и исследователей к основательной критике современных моделей организации общества и образования, в частности школьного обучения:

"Школа - это не то место, где молодёжь достигает цельности и удовлетворяет свою любознательность, решает поставленные задачи, доводит исследования так далеко, как ей кажется нужным, а, скорее, это - место, где учатся читать-писать-считать, где заглатываются посредством памяти полуфабрикаты знаний, доведённые до "сведений", где занимаются махинациями с целью сдачи экзаменов" (Лобро, 1983, с.210).

Учёные не только критически обсуждают традиционную педагогическую идеологию, но ищут новые подходы к методам обучения различным дисциплинам, новые формы образования, исследуют процесс взаимодействия образования с культурными, социальными, экономическими, политическими и институционными факторами:

"... педагогические проблемы далеки от того, чтобы считаться исключительно дидактическими проблемами, они тесно связаны с более обширными культурными и политическим проблемами..." (Паласиос, 1999, с.401).

Тех же взглядов по отношению к вопросу о зависимости обучения от внешних факторов придерживаются современные европейские учёные:

"... цели преподавания наряду с целями учения входят в состав целей совместной (учащегося и преподавателя) деятельности обучения. Объективная зависимость целей обучения от внешних, социальных факторов выражается в выводимости их из социального заказа … в содержание понятия "социальный заказ" включаются потребности общества, с одной стороны, и экспектации и потребности учащихся - с другой" (Молчановский, Шипелевич, 2002, с.11).

Важной частью актуальных поисков улучшения процесса обучения является вопрос преподавания иностранных языков как фактора развития речи, мышления, коммуникационных способностей и приобщения индивидуумов к культуре. Как отметил Лев Выготский, "развитие мышления определяется речью, то есть лингвистическими средствами мышления и социально-культурным опытом ребёнка" (Выготский, 1996, с.68).

Другими словами, развитие речи и одна из выполняющих эту задачу дисциплин - иностранный язык, - это довольно значимый аспект для образования, но которому, к сожалению, в Мексике не уделяется должного внимания ни на одном из образовательных уровней.

Трудно не заметить и остаться в стороне от проблематики глобального кризиса обучения и, в данном случае, от кризиса обучения в Мексике и исходящих из него проблем преподавания иностранных языков, в частности русского. О каких проблемах идёт речь? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо иметь представление о лингвистическом учебном заведении, где преподаётся русский язык как иностранный - о Языковом центре Автономного университета Сакатэкаса, Мексика.

Проследим внимательно историю развития Языкового центра начиная с момента его основания (1982 год) до настоящего времени:

"Языковой центр Автономного университета Сакатэкаса (ЯЦАУС) был основан по запросу, направленному дирекции университета преподавательским персоналом между 1972 и 1973 годами. Научный совет университета принял заявку с намерением удовлетворить запрос, в котором говорилось, что преподаватели университета испытывают потребность в учреждении отдела, в котором они имели бы возможность изучать английский язык для проведения исследовательских работ.

Несмотря на то что заявка поступила намного раньше, меры по решению данного вопроса были приняты лишь в 1982 году (благодаря вмешательству профсоюза преподавательского персонала Автономного университета Сакатэкаса) и сводились к учреждению кружка по переводу с английского на испанский язык, задачей которого было, в первую очередь, удовлетворение потребностей нового отдела аспирантуры университета, в данном случае факультета социальных наук, чьими учащимися, главным образом, являлись преподаватели университета и частью учебного плана которого было удовлетворительное владение каким-либо иностранным языком, например английским или французским, так как обучающиеся студенты не имели элементарных знаний данных языков. Для достижения поставленной цели было принято решение об основании вспомогательного центра для обучения, в первую очередь, преподавателей и студентов университета и, в дальнейшем, всех других желающих.

На основе вышесказанного был создан ЯЦАУС, но уже не как лингвистический кружок, а как учебный подотдел, относящийся с данного момента к добавочному отделу университета, зависящему, в свою очередь, от главной дирекции учебных служб" (АУС, 2001:1).

Из вышеприведенного документа следует также, что единственным условием для поступления на курсы в Языковой центр является требование, чтобы учащимся было более 18 лет, поэтому "иностранные языки могли изучать как преподаватели и студенты университета, так и любой желающий, проживающий в Сакатекасе. Ввиду данной характеристики администрация университета определила место этого учебного центра среди учебных отделов, обслуживающих население Сакатэкаса. Следствием данной концептуализации является тот факт, что учащиеся этого центра, которые не обучаются на других факультетах, не считаются студентами университета и, более того, не имеют права участвовать в принятии общественных решений" (АУС, 2001:2).

В первые годы существования в центре преподавались только английский и французский языки. К настоящему времени учреждение располагает также курсами русского, немецкого, итальянского, японского языков и языка нагуатл. В помощь студентам был создан компьютерный центр самообучения (TECAAL). Руководство Языкового центра заключило договоры о сотрудничестве с языковыми учебными заведениями разных стран (Кембриджский университет, Великобритания; Государственный институт русского языка им. А.С.Пушкина, Россия; Московкий государственный университет им. М.В.Ломоносова, Россия; Центр "Джакомо Леопарди", Бельфортэ Аль Изауро, Марче, Италия; Центр культуры Наполи, Италия). В результате переговоров с представителями зарубежных языковых учреждений были получены значительные скидки для обучения в данных заведениях студентов и преподавателей Автономного университета Сакатэкаса. Преподавателями центра разработан проект бакалавриата "Иностранные языки" (АУС, 2002, с.1-5).

Что касается преподавания русского языка, то начиная с 1996, когда была возобновлена работа отдела русского языка (после нескольких лет приостановления его деятельности в связи с политическими переменами в России), в Языковом центре Автономного университета Сакатэкаса был организован ряд учебных и культурных мероприятий по распространению культуры и традиций России. Так, в 1997 г. был проведен ряд конференций: "Творчество Ф.М.Достоевского", "Русские оперные певцы", - членом Клуба испанского языка Государственного Новосибирского университета И.В. Мифтаховой.

В феврале 1999 года был проведён отборочный конкурс чтецов произведений А.С.Пушкина для участия в международном конкурсе в Москве, посвящённом 200-летию поэта. Первое место и право представлять Мексику в России заняла учащаяся курса русского языка как иностранного Автономного университета Сакатэкаса Элоиза Флорэс Нава. В апреле того же года эта студентка участвовала в вышеназванном конкурсе в Москве и была одной из финалисток.

В октябре 2000 г. был организован при поддержке отдела по культуре посольства Российской Федерации в Мексике фестиваль русской словесности. В течение 2000 года были проведены также конференции "Мастерство перевода", "Современные русские рок-оперы", "Современная русская поэзия", "Творчество Сергея Есенина и Рамона Лопэса Вэлардэ" с участием русского поэта, драматурга и переводчика Павла Грушко.

В 2000 г. по инициативе преподавателей и студентов был создан русский фольклорный кружок, участники которого подготовили концерт русских народных песен и танцев и с успехом участвуют с этой программой во многих культурных мероприятиях не только штата Сакатэкас, но и других штатов Мексики (Сан Луис Потоси, Гуанахуато). Участниками кружка был учреждён также ежегодный фестиваль русской культуры, проводимый с 2001 года в конце октября, во время которого учащиеся организовывают фотовыставки о России, выставки репродукций картин русских художников, ярмарку русских блюд, концерт.

Руководством Языкового центра были совершены официальные визиты в Государственный институт русского языка им. А.С.Пушкина и Московкий государственный университет им. М.В.Ломоносова и заключены договоры о сотрудничестве между данными учебными заведениями. В результате переговоров с представителями вышеназванных учреждений были получены значительные скидки для обучения в данных заведениях студентов и преподавателей Автономного университета Сакатэкаса. В частности, с 1997г. по 2003г. летние курсы русского языка Государственного института русского языка им. А.С.Пушкина посетили около 300 студентов и преподавателей Автономного университета Сакатэкаса.

В декабре 2003г. и в июне 2004г. были проведены конференции на тему "Использование знаний русского языка в профессиональной деятельности" с участием Венхамина Хассо, обучавшегося на курсах русского языка в Государственном институте русского языка им. А.С.Пушкина в Москве, а также бывшего стажёром Института микробиологии им. Гамалея. В течение октября 2003г. - апреля 2004г. были организованы подготовительные курсы для участников XI Международной Олимпиады школьников по русскому языку, состоявшейся в июне 2004г. в Москве, но в которой, к сожалению, не смогли принять участия студенты Автономного университета Сакатэкаса в связи с финансовыми затруднениями.

Таким образом, несмотря на то, что прогресс налицо, в Языковом центре существует ряд учебных проблем. Во-первых, английский язык - это, без сомнения, самый изучаемый язык, и поэтому самое большое количество студентов обучается в группах английского языка. Во-вторых, большинство учащихся Языкового центра являются студентами различных факультетов Автономного университета Сакатэкаса из-за программных требований изучения иностранных языков некоторых бакалавриатов. В-третьих, русский язык, как, впрочем, и все остальные языки (французский, итальянский, немецкий, японский, нагуатл) обычно изучается как второй, третий язык или, во многих случаях, как дающий возможность ознакомления и понимания культуры другой страны. В некоторых единичных случаях изучение этих языков вызвано каким-либо конкретным интересом, например поездками за границу, деловым партнёрством с иностранными предпринимателями, дружбой с иностранцами и т.д.

Из вышесказанного следует, что во многих случаях студентами, обучающимися русскому языку, являются учащиеся, которые предварительно уже имели некоторый опыт изучения иностранных языков (скорее всего, английского), что предполагает приобретение определённых навыков обучения иностранным языкам и, в свою очередь, облегчает процесс обучения. В то же самое время большинство учащихся демонстрируют недостаточное владение такими навыками. Для студентов представляют затруднения работы, связанные с пониманием и изложением идей текста, с литературным переводом, письмом. Студенты не хотят изучать грамматику иностранных языков, плохо выполняют домашние задания, недостаточно серьезно относятся к учебному процессу.

С другой стороны, как студенты, так и преподаватели Языкового центра плохо соблюдают дисциплину, пропускают уроки, отменяют занятия, что приводит к несдаче экзаменов и прерыванию или прекращению обучения (изучают 3-4 триместра русский язык и прерывают обучение). Для некоторых студентов, окончивших полный курс обучения в Языковом центре (12 триместров), представляют затруднения правильное произношение и чтение русских слов и фраз, устные и письменные переводы, написание документов на русском языке и т.д. Одной из проблем преподавания иностранных языков в Мексике, в частности в Языковом центре Автономного университета Сакатэкаса, является нехватка современных учебников, учебных пособий, методических разработок и т.п.

Безусловно, в области преподавания иностранных языков, в том числе и русского, так же как и вообще в системе образования Мексики, - масса проблем, решение которых в большой степени зависит от реформации данной системы, а кроме того, что не менее важно, от осознания участниками процесса обучения (преподавателями, учащимися, руководителями) своей роли и ответственности в деле усовершенствования образования.
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В ПОМОЩЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЮ

Использование газетных текстов при обучении русскому языку как иностранному

Газетный текст является одним из наиболее благодарных источников для изучения современного русского языка, в том числе иностранными учащимися.

Для этого есть несколько веских причин: газета как наиболее динамичный вид печатных СМИ отображает общественно-политическую и социально-культурную ситуацию в стране изучаемого языка во всей ее полноте; публицистический стиль, используемый в газете, или язык СМИ (что то же, но рассматриваемое изнутри), при разнообразии газетных жанров включает в себя элементы практически всех остальных функциональных стилей современного национального языка; публицистический стиль ранее других функциональных стилей фиксирует языковые/речевые изменения, то есть отражает активные процессы в современном языке на всех уровнях.

Из всего многообразия видов ежедневных и еженедельных газет демократического общества, каковым является современная Россия, преподаватель может выбрать для достижения своих целей оптимальные виды: для изучения политической обстановки - элитные газеты ("Московские новости", "Известия", "Независимая газета", "Литературная газета"), для знакомства с экономической жизнью страны - общеэкономические и специализированные газеты ("Коммерсантъ", "Труд", "Экономика и жизнь"), для проникновения в положение интеллигенции и других социальных групп среднего класса - многопрофильные газеты среднего уровня ("Аргументы и факты", "Российская газета", "Газета", "Ведомости"), для обеспечения соучастия зарубежной молодежи в жизни молодежи российской с ее жаргонами - газеты, находящиеся на границе с желтой прессой ("Московский комсомолец", "Комсомольская правда", "Мегаполис-новости"), для выявления экономической ситуации и ее перспектив - общерекламные и профильные рекламные газеты ("Экстра-М", "Центр-plus", "Мир БИЛАЙН", "Из рук в руки), для создания представления о регионах страны - местные газеты ("Московская правда", "Вечерняя Москва").

В то же время преподаватель РКИ должен предупредить учащихся о том, что практически нет газет, которые были бы полностью посвящены одной стороне жизни общества, одной проблеме. Почти в каждой газете в настоящее время имеются рубрики, внутри которых фигурируют разные жанры текстов: например, в "Московских новостях" - рубрики "МН-события", "МН-люди", а в пределах этих рубрик - передовая статья, политические проблемные статьи, экономические обзоры, очерки, интервью, статьи о спорте, искусстве, исторические обзоры и подборки, юмористические и сатирические странички, различные жанры рекламных текстов и многие другие жанры.

Естественно, для изучения РКИ пригодны далеко не все из перечисленных и неназванных жанров. Более всего подходят материалы на современные темы (экономика, политика, спорт, жизнь молодежи). При этом в процессе подбора материала преподаватель должен обращать внимание на язык автора - заметки и, прежде всего, интервью могут изобиловать разговорными и жаргонными элементами, которые либо не рекомендуются определенной аудитории, либо потребуют дополнительных подробных разъяснений. Кроме того, необходимо учитывать политическую направленность ряда газет, и, к примеру, статьи из газет "Правда", "Завтра", "Газета ЛДПР", "Советская Россия" должны отбираться с большой осторожностью.

В целом, использование газетных текстов при обучении РКИ должно решать две задачи: 1)подача информации о современной России, о передовых идеях россиян - интеллигенции, бизнесменов, образованной части молодежи; 2)усвоение учащимися нынешнего состояния русского языка на всех его уровнях и понимание тех тенденций, которые в нем наблюдаются: с одной стороны, тенденции интеллектуализации (термины, отражающие научно-технический и общественно-культурный прогресс; новые словообразовательные средства; синтаксис научной и деловой речи и др.), с другой стороны, тенденции демократизации (сближение литературного кодифицированного языка с разговорной речью, проникновение в него элементов жаргонов и арго с переходом некоторых из этих элементов в норму) (см., например, жанры интервью и переписки с читателем).

В процессе аудиторного и домашнего чтения газетных текстов иностранные учащиеся усваивают языковые, речевые, текстовые и стилистические особенности (категории) языка СМИ. При совместном с преподавателем анализе этих текстов знание данных особенностей закрепляется и формулируются закономерности их использования и направления изменений в современном русском языке, подвергаются критике ошибки, встречающиеся в прессе.

Разумеется, отбор конкретных текстов и методика работы с ним зависит, прежде всего, от уровня языковой подготовки учащегося. Так, по нашему мнению, начинать работать с газетными текстами возможно лишь на среднем этапе обучения, когда у студента уже имеется грамматическая база и достаточный словарный запас. На этом уровне предпочтительнее использовать тексты информационного характера - например, заметки о политических визитах, встречах, официальных мероприятиях. В таких текстах обычно максимально представлены языковые стереотипы и речевые штампы, присущие публицистическому стилю, и отсутствуют жаргонизмы, сленг, реминисценции и другие выразительные средства, характерные обычно для проблемных статей, очерков, интервью и т.п. Далее по мере углубления знаний учащихся (на продвинутом этапе обучения) могут привлекаться и тексты других жанров (но с осторожностью, как уже было отмечено выше).

Говоря о практической работе с газетными материалами, мы предлагаем следующую последовательность работы. На первом этапе учащиеся дома читают соответствующий текст, обращаясь при необходимости к словарю (при этом преподаватель рекомендует студентам сначала попробовать понять текст без словаря и только потом проверить свою языковую интуицию, сверившись со словарем). Отметим, что хотя многие методисты считают необходимым предварить чтение текста предтекстовыми упражнениями (которые, собственно, знакомят студента с новыми для него словами и конструкциями), мы отказались от подобной методики, предоставляя учащемуся возможность проявить свое языковое чутье и попробовать самостоятельно понять незнакомый текст. На втором этапе текст читается на уроке вместе с преподавателем, при этом педагог обращает внимание студентов на стандартные конструкции и речевые штампы, присущие русскому газетному стилю, и вместе со студентами находит аналогичные стереотипы в их родном языке. В анализируемом тексте могут встречаться реминисценции, жаргонизмы и сленговые выражения, ясные и понятные любому носителю языка, но незнакомые иностранцу - в этом случае преподаватель должен семантизировать каждое такое языковое явление с обязательным определением его стилевой принадлежности и с указанием допустимости/недопустимости его использования в той или иной речевой ситуации (иностранец очень часто не чувствует стилевой отнесенности слова или словосочетания и начинает употреблять новое, понравившееся ему выражение во всех контекстах, удивляя, а подчас и шокируя носителей языка). На третьем этапе (после прочтения текста) студенты выписывают все встретившиеся в тексте стандартные для данного жанра конструкции (обычно это глаголы с правыми синтагматическими модификаторами, реализующими его объектную валентность) и вместе с преподавателем анализируют круг допустимой вариативности членов таких конструкций. На четвертом этапе (этот этап необходим, если преподаватель ставит перед собой задачу добиться не только навыка понимания газетных текстов, но и навыков их репродукции) можно провести обсуждение прочитанного - по вопросам, заранее подготовленным преподавателем и/или студентами, либо без них (как стандартную дискуссию). На последнем, пятом этапе студентам предлагается прослушать другой текст той же тематики, читаемый вслух преподавателем.

В.М.Лейчик, Н.С.Новикова (Россия)

Азбука русского языка и культуры речи
Русский язык для детей соотечественников, проживающих за пределами России (продолжение, см. начало в № 41, 42, 44)

Часть I
Урок буквы "Т"
Прочитаем вместе с мамой: 
Буква "Т" и тут и там:
Тротуар, театр, тамтам. 
"Т" и "Ты" - сказал я Пете. 
"Ну уж нет", - он мне ответил, -
"Я", начинаюсь я на "Я".
Как ты думаешь, Петя понял приятеля? Какие слова на "Т" ты знаешь?

Обратите внимание на то, как меняется - "смягчается" [т] перед [и] и перед [е], когда вы будете говорить о "тигре" и "котенке".

Ребята часто замечают, что "Т" похожа на молоток. Об этом и говорит детский поэт В. Степанов: 
Молоток стучит: "Тук-тук! 
Букве "Т" я старый друг".
1. Звук [т] в разных позициях поможет лучше усвоить старинная поговорка: "Ткет ткач ткани на платки Тане".

2. Сколько имен в этой цепочке букв? Т~О~М~А~Н~Т~О~Н~А~Т~А (Тома; Антон; Ната)

3. СТОЛ и СТУЛ: как из стола сделать стул и наоборот?

4. Прочитаем ответ на загадку: Семь ребят по лесенке
Заиграли песенки. 
(ноты)
5. Найди два слова-местоимения в ответе на загадку. (Ты - Он)

Урок буквы "Р"
Прочитаем вместе с мамой: 
Непогода
Гром гремит, 
Гроза грохочет, 
Ветер воет и хохочет. 
Стр-р-р-рашно! 
Но - не боюсь грозы и грома, 
Если мама с папой дома.
А ты боишься грозы? Почему так много "Р" в этом стихотворении?

Буква "Р" очень озорная и своенравная. Видят некоторые ребята слово "УТРО", а говорят "УТЛО", хотят сказать "РУКА", а получается "ЛУКА". Совсем как в стихотворении Агнии Барто: 
На брата сердится сестра: 
Ее зовут Марина, 
А он стоит среди двора, 
Кричит: - А где Малина?
И Марина совершенно верно учила Сережу правильно произносить звук [р]. 
Она твердит: - Прижми язык, 
Прижми покрепче к нёбу! -
Он, как прилежный ученик, 
Берется за учёбу.
1. И Сереже и другим детям поможет знакомая всем русским ребятам скороговорка: 
Карл у Клары украл кораллы, 
А Клара у Карла украла кларнет. 
И Карл и Клара все это делали только для того, чтобы мы хорошо и четко произносили Р-Р-Р!

2. Отгадай загадки-рифмовки. Прочитай ответ. 
На полях гудят с утра, 
Пашут землю … (ТРАКТОРА) 
На верхушке клена 
Каркает … (ВОРОНА)

Урок буквы "Д"
Прочитаем вместе с мамой
Радуга
Надо мною радуга. 
Это радости дуга. 
Солнце светит, 
Дождь прошел. 
Всем на свете хорошо!
Какие цвета радуги ты можешь назвать? (красный, оранжевый, желтый, зеленый, голубой, синий, фиолетовый).

Цвета радуги учат запоминать так: 
Каждый охотник желает знать, где сидит фазан. 
Первая буква - начальная в обозначении цветов радуги. 
Какие слова с "РАД" ты знаешь? 
Звук колокольчика мы передаем словами "динь-динь-динь". Вот почему мы называем [д'] звонким звуком. Но "Д" перестает звенеть в конце слова, становится негромким и глухим, как [т]. Обижается, наверное.

1. Читаем медленно. 
Мы читаем без труда
Слоги до-, ду-, ды-, ди-, да- 
А теперь наоборот: 
- ад, -ид, -ыд, -уд, -од
Вернемся к букве "Р" и отгадаем загадку-рифмовку: Тигр рычит. 
Лев рычит. 
Пес ворчит. 
Рак … (молчит)

2. Эта трудная скороговорка очень хорошо помогает ставить звук "Р" в сопоставлении с "Л". 
Тридцать три корабля лавировали, лавировали, да не вылавировали.
Урок буквы "Б"
Прочитаем вместе с мамой: 
Встретились Бяка с Букой. 
Никто не издал ни звука. 
И Бука думал со скукой: 
"Чего он так смотрит - букой". 
И Бяка думал: "Однако, 
Какой он ужасный бяка…"
Б. Заходер
Как ты понимаешь слова "смотреть букой" и "быть бякой"? А может ли один и тот же ребенок быть "букой" и "бякой"?

Буква "Б" обозначает веселый и звонкий звук [б]. 
Пара барабанов
Била бурю. 
Пара барабанов
Била бой.
Поэт Илья Сельвинский замечательно использовал звуки [б] и [р] для того, чтобы передать бой барабана. А почувствовали ли это ребята?

Об оглушении [б] в конце слова мы еще поговорим, но голосом обращайте внимание детей на это явление. 
дуб [дуп] зуб [зуп]

1. Какие три разных слова здесь написаны? 
Б.ТОН Б.ТОН Б.ТОН
Вам помогут буквы: А У Е

2. Произнеси быстро-быстро: 
Все бобры для своих бобрят добры.
3. Прочитай и отгадай конец загадки-рифмовки. 
Ходит-бродит лесоруб
И спилить он хочет … (дуб) 
Но плохи его дела -
Поломалась вдруг … (пила) 
Лесоруб с пилой исчез
И остался целым … (лес)
Урок буквы "Э"
Прочитаем вместе с мамой: 
Страус и девочка
Хорошо я знаю Эмму, 
Но лишь в книжках видел Эму. 
Эмма Эму - не сестрица. 
Эмма - девочка, он - птица. 
Я пишу стихи об Эмме
И про Эмму и для Эммы…
С Эму нет такой проблемы 
Эму остается Эму.

А ты видел страусов? Расскажи о них. Могут ли они жить в холодных странах?

Букву "Э" немного трудно писать - так и хочется ее перевернуть. Она не похожа на буквы других европейских алфавитов, но зато похожа на букву "С" перед зеркалом, которая показывает язычок и говорит "Э-э-э, я совсем не С". Букву "Э" совсем не сложно поизносить даже барашкам и козочкам: 
Мэ-э-э, Бэ-э-э
Интересно, что о тех, кто ничего не понимает или не хочет говорить, могут сказать: 
"Он ни бэ, ни мэ, ни ку-ка-реку".
Вот так иногда, не задумываясь, обижаем мы этих замечательных и полезных животных.

Звук [э] хорошо слышится в словечках-междометиях: 
Сожаление: Эх! Жаль, что ты совсем не хочешь учиться. 
Недоумение: Э-э-э, да ты совсем меня не понимаешь.
Готовимся к грамматике
"Э" употребляется во всех местоимениях, которые указывают на пространственную близость к нам лиц или предметов.

	 
	ед. ч.
	 
	мн. ч.

	м.р.
	этот мальчик
	 
	мальчики

	ж.р.
	эта девочка
	эти
	девочки

	ср. р.
	это окно
	 
	окна


Это мальчики и девочки. 
Это окна, а не двери.
Сравните: тот; та; то; те

Слова на "Э" почти все нерусского происхождения. Многие из них ребятам знакомы. Давайте вспомним их. Кто больше?

Часть II
Привлекательные слова для близких и родных

Слово "привлекательный" в современном русском языке означает "милый", "хороший", "симпатичный". Это прилагательное происходит от глагола "привлекать" - "притягивать чем-то, пробуждать благодаря чему-то внимание".

1. Давайте вместе с ребятами объясним близость и родственность этих слов. 
Конечно же! Все милое и доброе притягивает, привлекает наше внимание.

2. Что или кого ребята считают "привлекательным"? 
В этом уроке мы поговорим о словах привлечения внимания, которые необходимы для начала любой беседы. Когда речь идет о близких людях, здесь все понятно. 
Главное здесь - знать побольше ласковых и даже "ласкательных" слов.

3. Давайте попросим ребятам продолжить: 
папа - (папочка… папуля) 
мама - (мамочка… мамуля) 
бабушка - (бабуля… бабуся) 
дедушка - (дедуля… дедуся)
Взрослых (близких и даже просто знакомых) людей можно называть "по-родственному": дядя Ваня, тетя Таня.

К друзьям мы обращаемся по имени, но ни в коем случае "Эй! Ты!", "Эй! Вы!" - это неприлично!

Еще чуть-чуть об "уважительных словах"
В школе русские дети к своим учителям обращаются только по имени и отчеству: 
- Анна Николаевна! Можно вас спросить? 
- Да, Катя, я тебя слушаю.
К родителям друзей, если только они не близкие друзья семьи, обращаются точно также: 
- Иван Васильевич, а Миша дома? 
- Нет, он еще не пришел из школы.
А хорошо знакомых взрослых людей, как вы уже знаете, ребята могут называть "дядями" и "тетями". 
- Дядя Толя, можно вас на минуточку. 
- Я тебя слушаю, Аня.
В России можно услышать, как дети и к незнакомым людям обращаются со словами дядя - дяденька, тетя - тетенька. Происходит это, когда ребенку необходимо обратиться к взрослому, но имени его он не знает. 
- Дяденька, вы не скажете, который час?
Люди пожилые вполне доброжелательно относятся к обращениям "дедушка" и "бабушка". 
"Бабушка, давайте я вам помогу".
Здесь нет ничего фамильярного - еще жива традиция уважительного, почти родственного отношения к старшим - особенно в русской провинции.

(!) Вы можете услышать и такие смешные обращения как "мужчина" и "женщина". Не стоит их употреблять.

Придумаем ситуации, в которых ребята могли бы употребить все формы обращения этого урока.

Вежливые слова
Когда мы обращаемся к знакомым и незнакомым людям, мы беспокоим их. И воспитанные люди хорошо знают, что любое беспокойство требует извинения, которое всегда будет замечено и не оставлено без вежливого ответа.

О том, как это выражается в живой русской речи, мы и поговорим. Чаще всего для извинения мы используем слова прости - простите, реже извини - извините.
Интересно, как объяснит ребенок прозрачную для нас связь между словами вина - виноват - извини? Конечно же, он найдет в этой цепочке главное слово вина. Помогите ему.

Нам доводилось слышать, как дети пытались объяснить слово простите через просто.

Мол, я вас побеспокоил. Все очень просто, и вы будьте проще, не обращайте внимания.

Но мы-то с вами знаем, что простите связано с прости - прощай.

В древние времена эти слова понимали, как "не вини меня и до свидания - прощай - прости". Со временем слова разделились по значению.

Простите стало извинением, а прощай очень категоричным словом расставания (употребляется при расставании навсегда или на очень долгий срок).

Вместо него лучше всего сказать "До свидания", которое несет в себе надежду на встречу в будущем.

"Прости" и "простите" очень часто употребляются как самостоятельная универсальная форма привлечения внимания, но еще чаще - вместе с другими словами, о которых мы уже говорили: 
- Простите, пожалуйста, где здесь метро? 
- А вот оно - за углом. 
- Спасибо. 
- Пожалуйста.
Предложите ребятам придумать вопросы, с которыми они могут обратиться к незнакомым людям.

(Продолжение следует)

В.В.Дронов (Россия)

О фонетической подготовке выступлений студентов-иностранцев на уроке концерте "День победы"

Подготовка студентов - иностранцев к общеуниверситетскому мероприятию - уроку-концерту "День Победы" ведётся в течение всего учебного года. Эта лингвокультурологическая и воспитательная работа со студентами-иностранцами, впервые приехавшими в Россию и начинающими изучать русский язык, ведётся с использованием учебно-методического пособия "Живи, Россия!" /автор Н.Н. Трифонова/, написанного на базе частотного словаря общенаучной лексики Е.М. Степановой. Фрагментарно материалы этого пособия были использованы на уроках ранее, начиная с середины 90-х годов.

На занятиях музыкальной фонетикой, которые ведутся в течение учебного года для подготовки к уроку-концерту "День Победы", совершенствование произносительных навыков учащихся в значительной степени проходит при разучивании таких песен Великой Отечественной войны как "Тёмная ночь", "Огонёк", "Землянка" и др.

Всё это помогает осмысленному восприятию текстового материала урока-концерта как самими студентами-артистами - чтецами и певцами, так и всеми присутствующими учащимися.

Со студентами, которые ведут урок-концерт, проводится особенно тщательная работа по обучению декламации - не только орфоэпически правильному, но и эмоционально насыщенному произнесению текста сценария. При выборе ведущих концерта учитывается общий уровень знаний языка и голосовые данные студента.

При фонетической работе идёт корректировка по всем направлениям: звуки, ударение и ритмика, интонация. Обращается внимание на умение переключать артикуляцию при беспаузальном произношении синтагм, на соблюдение речевой длительности как главного компонента русского словесного ударения и основы ритмической организации речи, на правильность синтаксического членения и определения интонационных центров при функционировании системы интонационных конструкций /ИК/ и степени эмоциональной экспрессистемы.

При чтении текста сценария в ходе многократных репетиций выявляются повторяющиеся ошибки, которые постоянно корректируются. Приведём наиболее типичные из них.

1. В области вокализма:
1. Отсутствие редукции заударного гласного [о] прежде всего в конечных позициях.
Мир - са'мое гла'вное в нашей жизни.
2. Удлинение безударных гласных, что приводит к впечатлению равноударенности гласных в слове. 
Зако'нчились экза'мены.
3. Неразличение гласных [ы - и], в том числе в позициях после губно-губных согласных.
Дороги, которые вели к победе, были очень нелегкими. 
Сегодня мы говорим о мире.
2. В области консонантизма:
1. "Смягчение" твердых согласных [ш], [ж]. 
Становятся старше города и люди.
Будущее принадлежит молодежи.
2. "Смягчение" [ц] в позициях перед гласным [э]. 
Миллионы солдат и офицеров.
3. "Отвердение" согласного [щ] - замена его на [ш]. 
Красная площадь.
4. Слабая дифференциация согласных [л - л'] в результате произнесения обоих звуков с напряженным узким кончиком языка. 
Русские люди вспоминают тех, кто не дожил до победы..
5. Утрата смычки при произнесении [ч]. 
Тысячи москвичей.
6. Озвончение начальных [п], [с]. 
Парад на Красной площади состоялся.
3. В произнесении сочетаний согласных:
1. Появление гласного призвука между смычными и другими согласными. 
Много дней и ночей продолжалась эта страшная война.
4. В области ударения:
1. Перенос ударения на отрицательную частицу не, ударное произнесение союзов и союзных слов и, что и т. д. 
Мы не позволим …
Мы знаем, что говоря о мире, мы не должны забывать о войне.
2. Отсутствие слитности в чтении энклитик и проклитик с главным словом, перенос ударения с главного слова на энклитики и проклитики. 
Началось сильное контрнаступление под Москвой.
5. Орфоэпические ошибки: Твердое произнесение возвратной частицы глаголов на -ся. В современном нормативном произношении, если -ся не находится в сочетании -тся, -ться, эта возвратная частица произносится мягко. 
Гитлер готовился к параду на Красной площади, но на Красной площади состоялся Парад Победы.
6. Интонационные ошибки:
Неправильная интонация повествовательного предложения (ИК -1) из-за отсутствия понижения тона в заударных слогах в конечном слове. Вместо:

	1
	 
	1

	Мир
	нужен всем народам звучит: Мир
	нужен всем народам.


1. Излишне эмоциональная интонация на вопросительном слове специального вопроса (ИК -2) Вместо: 
	2
	 
	2

	Кто хочет
	мира? звучит:
	Кто хочет мира?


2. Чрезмерное повышение тона при интонации перечисления: 
Он, и ты, и я…
7. Ошибки в художественном чтении (в декламации):
1. Неправильное выделение синтагм ("рубленная проза"): 
Почти 7 месяцев продолжалось Сталинградское сражение.
2. Неправильное места логического ударения: 
Мы всегда будем помнить, какие страдания фашизм принес народам.
3. Ложный пафос. Выделение с помощью ударения и повышения тона при произнесении модальных слов, местоимений и союзов, в результате чего смысл фразы искажается. 
До победы было еще четыре года.
Материалом для подготовки к урокам-концертам может послужить пособие по русскому языку "Ярославна", -М., РУДН, 1997 г. (авторы Н. Н. Трифонова и М. Н. Стасюк, под редакцией Т. В. Шустиковой). Данное пособие построено на базе грамматического плана первого сертификационного уровня обучения студентов-иностранцев, которое знакомит студентов среднего этапа обучения с культурой и историей народа изучаемого языка. В его основе лежит главный принцип - лингвокультурологическая значимость предлагаемого материала для обучения иностранцев. Оно содержит богатый фонетический материал для поддержания слухо-произносительных навыков студентов данного периода обучения.

В пособии помимо базовых прозаических текстов с чёткой грамматической направленностью представлен материал, работа по которому помогает преодолеть некоторые фонетические трудности. Это стихотворения русских поэтов [9 стихотворений], русские народные и современные песни, песни периода Великой Отечественной войны [10 песен]; русские пословицы и поговорки [14]; загадки [10] и скороговорки [6].

Неоднократное прослушивание этих материалов и заучивание их наизусть, занятия на уроках музыкальной фонетики и участие в репетициях помогает студентам-артистам исправить встречающиеся у них ранее фонетические ошибки. Их выступления становятся выразительными и понятными для студентов-зрителей и слушателей большого концертного зала.

Н.Н.Трифонова (Россия)

РУССКИЙ ЯЗЫК И ОБЩЕСТВО

Фразеология и виды её трансформации в газетной речи

Фразеологизмы в газетной речи являются важным источником экспрессии, необходимой для воздействия на читателя. Они содержат собственно национально-русский компонент, отражающий народную мудрость, быт, культуру, историю.

Одним из существенных свойств фразеологизмов является устойчивость компонентов и воспроизводимость их в готовом виде. Отличием употребления фразеологизмов в газете, отмечена, напротив, тенденция к тому или иному изменению их семантики или обновлению структуры. Журналисты, добиваясь большей выразительности, прибегают к изменению внешней структуры фразеологизма, выделяя и расширяя тонкие внутренние оттенки значения, объединяя разностилевые элементы. Выразительность фразеологизмов усиливается в результате разнообразных мотивированных отступлений от общелитературной нормы их употребления.

Такие индивидуально-авторские изменения фразеологизмов характерны для современного газетного словоупотребления. Они стимулированы разговорным языком.

Здесь могут быть отмечены такие приемы:

1. Замена отдельных компонентов фразеологизма. При этом желательно возможно более точное сохранение звукового облика фразеологизма, использование слов, сохраняющих ритмико-мелодический рисунок:

"Итак, наши копии скрестились. Экипированный бумажными латами, храбро выхожу я на великое канцелярское ристалище. Мой щит - выше - приведенный ответ. Он написан точно в десятидневный срок". "Известия". В основе словосочетания "копии скрестились" легко узнается фразеологизм "ломать копья" - с жаром спорить о чем-либо, защищать, отстаивать что-либо. В результате такой трансформации фразеологизм приобрел новое семантическое значение, соотносящееся как со значением нормативного фразеологизма, так и с содержанием контекста.

Не всегда трансформация фразеологизма соответствует культурно- речевым устремлениям. Встречаются несостоятельные тексты, в которых поиск экспрессии носит случайный, торопливый, а подчас и эстетически бестактный характер:

"Ишь ты, - заметил он, - клипсы ему, видите ли, не подходят. Да их модницы, можно сказать, с ушами оторвут. Дайте мне вагон этих замечательных изделий, и вы увидите, что будет". "Комсомольская правда".

В основе выражения "с ушами оторвут" лежит фразеологизм "с руками оторвать" - охотно, с жадностью взять, приобрести - о чем-нибудь очень нужном.

2. Наряду с синонимическими заменами часто наблюдается введение в фразеологизм дополнительных компонентов, что ведет к его распространению, т.е. расширению лексического состава:

"Кто не работает, тот не ест, но, насколько мне известно, едят поголовно все. Работают уже менее поголовно. Обычный человек работает хорошо. В обиходе это называется работать с душой. Он в дело вкладывает не только голову, руки и ноги, но еще и душу". "Известия".

3. Интересным способом трансформации фразеологизма является использование образа, заключенного в нем, в качестве метафорической основы для создания контекста:

"В историю люди попадают тоже по-разному, - рокочет сзади чей-то приглушенный бас. Кто головой, а кто, извините, чем другим. Про маркиза Галифе слышали, надеюсь? Так тот, подлец, штанами втиснулся".

Фразеологизм "попадать в историю" - оказываться замешанным в каком-либо предосудительном деле, быть причастным к какому-либо неприятному прошествию.

В следующем примере фразеологизм "Сизифов труд", как таковой, отсутствует. Читатель сразу сталкивается с его преобразованием. Однако, благодаря стержневым компонентам фразеологизма, которые присутствуют в тексте: Сизиф, работа (синоним слова "труд"), а также словосочетание "сизифовы обязанности" восстанавливают фразеологизм:

"Трагедия Сизифа еще и в том, что работа у него была не сдельная, я бы даже сказал, бесплатная. Но ведь я знаю многих людей, которым поручены отнюдь не сизифовы обязанности и при этом они получают зарплату. Ну, разве нельзя, хотя бы в силу этого, работать подобросовестней". "Известия".

4. В газетных материалах в стилистических целях используется образование свободного сочетания по модели фразеологизма. Свободное сочетание создается по подобию фразеологизма, который имплицитно дан в контексте. Для него характерна ассоциативная общность и некоторый параллелизм.

"Доли рассовали но конвертам; конверты вручили адресатам. Шито - крыто. Тихо - спокойно. На все документики имеются. Липовые, правда. Но кто докопается". "Моск. комсомолец".

5. В современных газетных материалах можно наблюдать интересное явление - субстантивацию фразеологизмов. Многие примеры из газет свидетельствуют, что явление субстантивации не случайность, а результат некоторых закономерностей в сфере грамматики и стилистики:

"Страна буквально заклеена предвыборными плакатами. Обещания сыплются как из рога изобилия. Время наставления рогов придет несколько позже". "Московский комсомолец".

Фразеологизм "наставлять рога" со значением "изменять мужу, обманывать мужа". В настоящее время фразеологизм расширил границы семантики, накладываемые нормой и употребляется в обобщенном значении "обманывать".

6. Эмоциональность и экспрессивность можно передать в газетном тексте не только специальным подбором фразеологизмов, но и особым размещением их компонентов. Таким средством "выразительного синтаксиса" является изменение традиционного порядка следования компонентов - инверсия:

"Начинался тот путь в белозерских лесах. Там крестьяне - потомки новгородских ушкуйников - привыкли шапок перед господами не ломать. Но жили небогато, часто подаваясь в отход". "Комсомольская правда".

Фразеологизм "ломать шапку" - имеет два значения: 1. кланяться, раскланиваться, сняв головной убор; 2. унижаться, заискивать.

7. Своеобразным является прием, когда один из компонентов фразеологизма, глагольный или именной, вычленяется из оборота и на правах свободного члена вступает в самостоятельную смысловую и синтаксическую связь с другими членами предложения:

"А потом ему пришлось переключаться на новые области науки, начинать с азов, да и азы разрабатывать самому". "Комсомольская правда". "Начинать с азов" - с самого начала, с простого, элементарного, с самих основ (начинать делать что-либо).

8. Отмечается тенденция "оживления" газетного материала в ведением в авторскую речь разговорных элементов. Характерным для разговорной речи является эллипсис. Эллиптические конструкции - область синтаксиса, где особенно сказывается индивидуальное в языке и стиле журналиста. Многословие, в той или иной форме, ведет к созданию громоздких конструкций. Эллиптические фразеологизмы служат средством лаконизации речи:

"И вдруг обезоруживающе детская улыбка - так, наверное, он не улыбался уж давно: радость, камень с души - вот она, мама, идет к тебе, протянув руки". "Комсомольская правда".

Эллиптическое опущение глагольного компонента "свалился" не влияет на значение целого, поскольку опорная часть "камень с души" выступает в значении целого. Эллипсис даже и вне диалога придает высказыванию интонацию живой речи, динамичность, а иногда и некоторую доверительную простоту.

9. При взаимодействии семантического поля фразеологизма и содержания газетного контекста образная семантика фразеологизма может утратиться, т.е. контекст способствует буквальному (прямому) пониманию значения, вызывающему в сознании читателя вполне конкретную картину. В этом случае сохраняется синтаксическая структура фразеологизма и характер образного обозначения отношений:

"Олимпийские игры", проведенные на Аляске, включали в себя "переноску тяжестей, привешенных к ушам". Для того, чтобы выйти в финал, необходимо было удержать на ухе гирю весом в 17 фунтов (6 кг 345 г), пройти с ней несколько шагов. В этом виде спорта рекорд явно притянут за уши". "Комсомольская правда".

Фразеологизм "притянуть за волосы (за уши)" употребляется в случае, когда речь идет о доказательствах, доводах и имеет общенародное значение "использовать без достаточных оснований, неоправданно, с натяжкой". В приведенном примере фразеологизм "притянуть за уши" употреблен в прямом значении, реализуя ту часть своей семантики, которая соизмерима с конкретным фактом.

В следующем случае автор сам указывает на буквальное /прямое/ использование значения фразеологизма:

"Дыхание безбрежного озера пришло ко мне с первым глотком воздуха, когда я появился на свет. Байкал в буквальном смысле слова делает погоду в моей родной стороне. Это он посылает нам дожди и туман, и ясную погоду, так что дыхание его всегда ощутимо". "Известия".

10. Существуют и более редкие приемы преобразования фразеологизмов. К ним относится прием контаминации-совмещения двух семантических планов - фразеологического и буквального. В одних и тех же контекстуальных условиях фразеологизм может быть омонимичным свободному словосочетанию:

"Что касается бытующих сейчас разговоров о том, что волка следует охранять и "выпускать в заповедники для регулирования поголовья других животных", то разговоры эти, как правило, малограмотны. Я живо представляю себе картину такого "регулирования", например, в хорошо знакомом мне Воронежском заповеднике. За месяц пара волковоставит от всего стада оленьего рожки да ножки". "Комсомольская правда". В существующих словарях отмечен фразеологизм "остались рожки да ножки" - ничего, почти ничего, совсем ничего не оставлять.

11. Важной особенностью фразеологизмов является обязательная сочетаемость со словами, необходимыми для их функционирования в речи и составляющими его контекстуальное окружение. Фразеологизм "в поте лица" сочетается с именами с семантикой лица. В приведенном примере указанный фразеологизм расширяет свою сочетаемость. В его окружении употребляется географическое наименование:

"Ежедневно река несет по тридцать плотов, в каждом древесины - в среднем на 400-500 железнодорожных платформ. Летом Ангара трудится в "поте лица" . "Известия".

Как видим, на фоне регулярного, кодифицированного употребления фразеологизмов в газетной речи наблюдаются случаи "ненормативного" их употребления, своеобразные "нарушения" нормы. Это связано с необходимостью чередования экспрессии и стандарта.

М.С.Харлицкий (Россия)

Лингвистический анализ перефразированных пословиц и поговорок русского языка

В последнее время при изучении и анализе современных языков мы стали сталкиваться с активным развитием телекоммуникационных технологий, с Интернетом. Вопросы лингвистики, современной теории массовой коммуникации и Интернета рассматриваются в контексте современных достижений научной мысли во взаимосвязанном мире. Таким образом, мы можем говорить о межкультурном общении, о диалоге культур. Появилось такое явление, как "Интернет - лингвистика".

Интернет- это одна из сфер использования языка, которая является каналом массовой коммуникации, привычным источником информации и средством общения для миллионов людей. "Интернет- лингвистика"- это законы построения речевых высказываний средствами Интернета.

В современном русском литературном языке начала 21 века происходят большие изменения и, прежде всего, это связано с потребностями общества. Однако, по наблюдениям В.Г.Костомарова прямого воздействия на язык не происходит, наблюдаются внутренние изменения через внутренние законы языка. Неустойчивость языка сейчас обращает на себя большое внимание. В Интернете, газетах и журналах, на радио мы обнаруживаем большое количество языковых ошибок, которые сделаны умышленно, это резко повышает нормальные темпы языковой динамики и сильно изменяет формы выражения, создает нежелательный разрыв в преемственности традиций, в целостности культуры. В языке на сегодняшний день наблюдается бурное языкотворчество. В средствах массовой информации мы встречаемся со словесными играми, неожиданными новообразованиями.

Объектом нашего исследования является такой раздел лингвистики как фразеология. Традиция фразеологических исследований, прежде всего, связана с именем В.В. Виноградова, который предложил в 1940-е годы классификацию фразеологизмов, восходящую к концепции французского лингвиста Ш.Балли.

В.В. Виноградов выделяет три основных типа фразеологических единиц: 1) фразеологические сращения (устойчивые сочетания слов, не мотивированные внутренней формой, - точить лясы, ничтоже сумняшеся); 2) фразеологические единства (устойчивые сочетания слов с прозрачной внутренней формой - подливать масла в огонь, вынь да положь); и 3) фразеологические сочетания (выражения, в которых одно из слов употреблено в прямом значении, а второе - во фразеологически связанном, например, корень зла, принимать меры, одержать победу, радость обуяла). Пословицы и поговорки в подходе Виноградова выведены за пределы фразеологии, а грамматические фразеологизмы и фразеосхемы вообще не рассматриваются. В последующем в советской и российской лингвистике предлагались как модифицированные варианты классификации Виноградова, так и оригинальные классификации (Н.Н.Амосова, А.В.Кунин, И.И.Чернышева), которые, однако, в целом не содержали операциональных критериев выделения отдельных классов и не отвечали на вопрос о специфике фразеологизмов как особого слоя лексики естественного языка. Тем не менее в нашей работе мы рассматриваем пословицы и поговорки как часть фразеологии.

Во многих газетах, журналах, на развлекательных сайтах в Интернете мы часто встречаем фразеологизмы: идиомы (стреляный воробей), коллокации (зерно истины), пословицы (тише едешь - дальше будешь), поговорки (лед тронулся) и т.д. В нашей статье мы хотим рассмотреть такое явление как перефразированные пословицы и поговорки. Чаще всего пословицы и поговорки, с измененным первоначальным денотатом, носят ироничный или комический характер. В языке происходит так называемая "карнавализация" (М.М. Бахтин). Кризисные, переломные моменты российского общества всегда отражаются языком. Появляются новые пословицы, поговорки, частушки, песни и т.д. "Карнавализация окружающей действительности стимулирует карнавализацию русского языка. Персонаж карнавала, по М.Бахтину, несет одновременно идею и развенчание ее, этого в нашем теперешнем существовании и в языке предостаточно. Карнавализировано сознание, карнавализирован язык ". Прежде всего мы сталкиваемся с перефразированными пословицами и поговорками по радио, в качестве заставок (радиостанция "Русское радио"), иногда в газетах и в Интернете. В какой-то мере теряются культурные и традиционные нормы, слова и выражения приобретают новое значение, хотя подчас стирается характерная черта пословиц - поучение. Таким образом, можно сказать, что видоизмененная, перефразированная пословица- это современное народное изречение, заключающее в себе общее суждение или наставление на какой-нибудь случай жизни, которое не воспринимается серьезно, оно может пониматься только как шутка.

Прежде всего мы изучили несколько развлекательных сайтов в Интернете, такие как www.Fomenko.ru (а) и www.Korova.ru (в) мы обнаружили, что перефразированные пословицы и поговорки, крылатые выражения, сентенции и т.д. названы одним словом - "Приколы". А на сайте www.Pb.spb.ru (с) они получили самостоятельное название - "Смехлики" (шутки с сайта). На каждом из этих сайтов перефразированные пословицы и поговорки входят в раздел "Шутки" наряду с анекдотами, смешными историями, перефразированными сентенциями из Библии, крылатыми выражениями из кинофильмов, стихотворений, слоганов известных реклам.

При проведении лингвистического анализа, были изучены около 120 пословиц и поговорок и около 130 перефразированных пословиц и поговорок. Рассмотрев перефразированные пословицы, мы обнаружили, что во всех происходит полная или частичная замена лексики. Нами были выделены несколько лексико-синтаксических групп для того, чтобы выяснить, какие языковые изменения происходят в Интернет-лингвистике (Интернет-фразеологии) при переходе из пословицы в перефразированную пословицу:

1. замена всех лексем

· Одна баба хорошо, а две все в лес смотрят. (с)

2. 2-я часть пословицы произвольна

· С кем поведешься - так тебе и надо. (b) 
- кобыла в курсе. (a)
Не плюй в колодец - он мелкий, а там верблюд сидит. (с)

3. соединение частей двух пословиц (или вторая часть - поговорка)

· Не зная броду - не вытащишь и рыбку из пруда. (с)

· Одна голова хорошо, а два сапога пара. (b)

· Береги честь смолоду, коли рожа крива. (a)

· Баба с возу, а потехе час. (a)

4. замена глаголов, структура остается неизменной

· Что посмеешь, то и пожмешь. (a)

· Нечего зеркало пинать, коли рожа крива. (b)

· Цыплят по осени стреляют. (a)

· Рыбак рыбака ненавидит наверняка. (a)

· Яйца курицу дисциплинируют. (a)

5. замена субъекта

· В тихом омуте черви водятся. (a)

· Один в поле не трактор. (b)

· Не чаем единым сыт человек. (c)

6. введение иноязычной ассимилировавшейся лексики

7. Язык до киллера доведет (a)

В современном русском языке, с развитием телекоммуникационных технологий, сейчас насчитывается до 700 американизмов. "Американизм - это языковая трансформация интеллекта, выраженная лексической единицей в современном русском языке путем калькирования, транскрибирования или транслитерации" . Американизмы несут новые смыслы, новые клише в наш интеллект. Сознание человека является клишированным по мере введения в него определенных смыслов. Посредством языка и коммуникации формируется менталитет. Современный русский язык обогащается за счет американизмов, активно входящих в наше сознание и активизирующих познавательные процессы.

8. изменение культурного компонента (фоновая лексика - межкультурные отношения)

· Работа не сайгак, за бархан не убежит. (a)

· Леди с дилижанса - пони легче. (b)

· Не по Хуану сомбреро. (b)

9. вторая часть пословицы представляет собой физическую формулу

· Работа не волк, в произведение силы на расстояние. (a)

Речь идет о фразеосхемах (X он и в Африке X; всем X-ам X; X как X).

10. переплетение двух пословиц

· Это все шито по воде белыми вилами. (с)

11. изменение структуры пословицы (синтаксис)

· Береги его как зеницу - во как! (a)

· И волки сыты, и овцы целы. И пастуху вечная память… (c)

· Без труда не вытащишь и рыбку из пруда, а без пруда не вытащишь ее и с трудом. (b)

· Никогда не бей лежачего - ведь он может встать. (b)

· Типун вам на ваш великий и могучий русский язык. (a)

12. изменения формальной синтаксической структуры (по В.А.Белошапковой)

· И бабу с возу, и волки сыты. (из бессоюзного предложения в сложносочиненное) (с)

· Могила горбатого справа. (N V > NCop Pread) ( структурная схема русского предложения, 1 блок - двухкомпонентный, номинативный) (с)

13. изменение залога

· Вот где собака порылась! ( пасс. залог > акт. залог) (b)

14. изменение тематических и рематических компонентов

· Лучше раз потрогать, чем сто раз увидеть. (a)

· Тише едешь - дальше уедешь. (a)

Рассмотрев перефразированные пословицы и поговорки, можно сделать вывод, что изменения происходят почти на всех уровнях русского языка. Как видно из примеров, видоизмененные пословицы частично или полностью теряют свое первоначальное значение и смысл и приобретают новое, пародийное, шуточное значение.

Мы можем наблюдать, что, изменяя пословицу, создается языковая игра, рождается некий новый смысл, но смысловой каркас остается. В данном случае, этот смысловой каркас являет собой рациональное состояние пословицы, т.е. объективный, всеобщий характер. Человек придает новый смысл пословице исходя из своего внутреннего языкового опыта и влияния внешней языковой среды. Этот процесс можно представить в виде такой схемы: 
*-----------------------------> * ----------------------------->* 
<------------------------------- <------------------------------- 
явление языковая среда новое явление 
(пословица) (влияние человека) (перефразированная пословица) ( развитие телекоммуникации) 
Итак, под влиянием языковой среды произошло изменение пословицы в перефразированную, но для того, чтобы изучить пословицу с измененным денотатом, нам надо обратиться к классической пословице. Отсюда цикличность схемы. Например, мы взяли перефразированную пословицу из Интернета - "Леди с дилижанса - пони легче" (сайт-www.Fomenko.ru). Носитель русского языка легко угадывает в ней классическую пословицу - "Баба с возу - кобыле легче" (В.И. Даль "Пословицы русского языка). Какие изменения произошли с пословицей и зачем?

Во-первых, русская лексика была заменена английской (межкультурный диалог), под влиянием "диалога культур", так как Россия сейчас открыта всем культурам мира и русские хорошо знакомы с обозначением женщин в других языках мира (леди, мадам, мадмуазель, сеньора, сеньорита и т.д.) и с названиями транспортных средств в других странах (дилижанс, омнибус, моно-рейл и т.д.).

Во-вторых, пословица носит ярко выраженный комический характер, так как на реалии русского дореволюционного быта накладывается картина "иностранного мира".

Все вышесказанное позволяет сделать вывод, что прежние стереотипы действуют все слабее и внешняя языковая среда создает новые стереотипы. В результате чего возникает видоизмененная пословица или поговорка, которая соответствует духу времени и ожиданиям шуточного, комического эффекта, но не меняет корень, суть пословицы.

А.В.Андреева (Россия)
К проблеме преподавания русского как бизнес-языка

Язык в некотором смысле раскрывает специфику общества на актуальной стадии его развития. Бурные изменения в общественной жизни находят мгновенное отражение в речепроизводстве членов данного общества и, соответственно, в языковой системе. Именно язык в первую очередь отображает новые знания о мире, включает в свою структуру новые знаковые элементы, свидетельствующие о всех изменениях, происходящих в этом мире, и поэтому заставляет нас по-новому смотреть на этот мир, по-другому его ощущать, помогает воспринимать его таким, каков он есть.

Русский язык занимает особое положение среди современных языков, поскольку пережил в последнее десятилетие грандиозные изменения на всех уровнях и особенно лексическом. Это вызвано переменами в экономической, политической и социальной сферах россиян. Несмотря на этот факт, изучение русского языка и культуры отражает новые тенденции не в достаточной мере, Оно основывается на старых подходах как к речевым ситуациям, вводимым в учебную деятельность, так и к языковому материалу. Несовершенство учебных материалов, предназначенных для активной коммуникации, прежде всего можно объяснить неустоявшейся лингвистической структурой, вариативностью лексическо-грамматических форм в оригинальных письменных текстах (особенно газетных и экономических), внедрением множества единиц в "живое" общение, которые не приобрели статус нормативных. Отсюда трудность в ориентации при отборе учебного языкового материала для обучения как устной, так и письменной речи. В наибольшей степени эта сложность проявляется в обучении деловому общению студентов вне языковой среды, в частности в Тунисе. Как нам кажется, попытка преодолеть существующие проблемы в преподавании русского языка за рубежом заложена в изучении современной ситуации с русским языком и выработке особого подхода к составлению учебных пособий.

После спада интереса к русскому языку в начале 90-х годов, одной из причин которого можно считать резкое снижение роли России в мировом экономическом процессе, в последние два-три года наблюдается возобновление такого интереса. Есть все основания для положительного прогноза внедрения русского языка в систему образования европейских стран. Об этом свидетельствуют, в частности, выступления представителей многих стран на прошедшей 4-6 декабря 2001 года в Московском государственном университете имени М.В. Ломоносова Международной конференции "Русский язык как иностранный: специфика описания, теория и практика преподавания в России и за рубежом". Возросли потребности в русском языке и в Тунисе. В связи с этим ожидается значительное усиление положения русского языка, который уже сейчас в гораздо большей степени выбирается студентами как третий иностранный язык (наряду с французским как первым иностранным и английским как вторым) в лицее и в качестве специальности в Высшем институте языков.

Этому явлению способствует основная причина: по мере того, как увеличивается возможность получить работу специалисту со знанием русского языка, уменьшается противодействие распространению русского языка. Уверенность в приобретении рабочего места основана прежде всего на перспективах развития связей между Тунисом и Россией в сфере туризма и экономики.

Однако еще требуется реформирование традиционной системы преподавания русского языка как одного из иностранных в тунисской системе образования. Ключевыми моментами этой реформы могли бы стать следующие:

· более раннее начало изучения русского языка (в настоящее время русский язык начинают изучать со второго класса лицея);

· увеличение количества учебных часов, отводимых на практическое изучение русского языка;

· использование актуальных ресурсов из сети интернета;

· поддержка студенческих обменов между российскими и тунисскими учебными заведениями;

· обучение русскому как рабочему языку, или бизнес-языку, в специализированных учебных заведениях (в туристических школах и вузе). Данный аспект наиболее важен, поскольку развитие торговых отношений и туризма требует хотя бы элементарных знаний речевых правил ведения делового общения;

· поддержка расширения языкового пространства со стороны правительственных органов и частных предприятий.

Рассматривая проблемы преподавания русского языка в тунисской аудитории, следует подчеркнуть необходимость обучения не только правильной, нормативной, но и так называемой аутентичной речи, т.е. речи, характерной для носителя языка как языковой личности, формировавшейся в новых коммуникативных условиях.

Таким образом, необходимо выделять, обобщать, классифицировать языковые явления, которые стали характеризовать новую речевую личность, и находить им место в учебных пособиях.

Говоря об особенностях новой речевой личности, ее месте в современном социуме, нельзя не признать факт, что в первую очередь данная личность становится речевым партнером в деловом общении. В этой связи необходимо рассмотреть три, на наш взгляд, важных вопроса: 1) что следует понимать под деловым общением, 2) что предлагается в тунисской аудитории в качестве учебного материала в процессе обучения деловому общению, 3) что следует предпринять для сближения процесса обучения с практическим бизнес-языком.

В современной русской лингвистике и лингвостилистике понятие делового общения прежде всего связывают с понятием жанра. Вообще под речевым жанром может пониматься, во-первых, типовая разновидность текстов и, во-вторых, типовые высказывания (Бахтин, 1979). Типовая организация, свойственная либо контексту, либо целому тексту, формирует некую совокупность жанров, в которой и оформляется определенный функциональный стиль. Обучение деловому общению как раз главным образом и связывается с понятием об официально-деловом стиле. А поскольку официально-деловой стиль - это не что иное, как совокупность законов, постановлений, соглашений, деловых писем и т.д., то есть совокупность жанров деловой речи, воплощающая характерные черты языка текстов официально-делового общения (Кожина, 1983, с. 66; Розенталь, 2001 и др.), то и сам процесс обучения строится на языковом материале, являющемся специфическим только для данных жанров.

Жанровая специфика, являясь одним из основных дифференциальных признаков официально-делового функционального стиля, стала предметом обучения на занятиях по деловому общению в тунисском вузе. Причем практикуется дискретное изучение жанров (каждый жанр изучается в отдельности, устанавливаются их общие и специфические свойства), характерных для деловой корреспонденции.

С нашей точки зрения, обучение деловому общению не должно ограничиваться рамками официально-делового стиля. В этой связи и идет речь о преподавании бизнес-языка, т.е. языка, обеспечивающего общение в официальной сфере деятельности в целом. Язык деловой корреспонденции (шире - письменный деловой язык) при этом определяет только один из аспектов обучения. Другим аспектом является обучение устной деловой речи.

При обучении письменному бизнес-языку необходимо иметь в виду следующее.

В последнее время претерпели серьезные изменения жанровые характеристики письменных документов. Прежде всего следует отметить стремление их к краткости и упрощенности, т.е. приближенности к разговорным жанрам.

В ходе отбора текстового материала следует основываться на анализе таких моментов: 1) предметно-тематического признака; 2) функционального признака - цели и ситуации общения; 3) структурно-композиционных особенностей текстов. В результате анализа можно прийти к выводу, что для процесса обучения могут быть отобраны тексты, которые широко представлены в различных областях производства, торговли и финансов в таких жанрах, по нашему мнению, актуальных для учебной деятельности: жанре деловой корреспонденции (электронное сообщение (e-mail), факс); жанре административных документов, носящих характер бизнес-содержания (записка, справка, заявление, протокол, отчет), жанре рекламы (слоган, рекламный текст). Последний требует особого внимания со стороны преподавателей русского языка, поскольку можно говорить о зарождении нового русского языка - языка коммерческой рекламы, который имеет свои определенные правила и нормы (не всегда соотносящиеся с нормами литературного русского языка).

Особо необходимо остановиться на обучении устному бизнес-языку. Это не просто язык, который характеризует ограниченную сферу общения на русском языке, но и специальный курс, способствующий не только обучению русской речи, но и призванный решать адаптационные задачи, расширять объем фоновых знаний, обеспечивать успешную коммуникацию на языке во множестве ситуаций, выходящих за рамки только общения между деловыми людьми. Именно обучение устному бизнес-языку направлено на решением проблем, связанных с "выживанием" в стране изучаемого языка, на овладение национально-культурными ценностями россиян. Таким образом, такого рода коммуникация, составляя основу деловых отношений в бизнесе, таким образом, охватывает речевые акты и в повседневной жизни.

Деловая коммуникация всегда возникает в определенной ситуации и оказывается зависимой от нее. Конкретная ситуация, в том числе и количество участников, характер поставленных целей, уровни взаимодействия с коммуникантами, наделяет коммуникацию характерными особенностями, позволяющими выделить несколько форм ее проявления. К ним относятся: деловая беседа, деловое совещание, встреча, переговоры, презентация и др. Такое понимание деловой коммуникации является достаточно широким, так как под нее подпадают такие виды деятельности, как обучение (учащийся /преподаватель, учащийся /учащийся), отношения в офисе (коллега/коллега), интервью (собеседование), публичное выступление и т.п. Все выше перечисленные ситуации могут характеризоваться в структурном и содержательном планах рядом признаков делового стиля. Более того, в последнее время в связи с развитием информационных технологий и расширением границ коммуникативного пространства, а также возрастающей роли бизнеса в общественной жизни любой страны, деловой стиль постоянно и охотно расширяет сферу своего функционирования.

На таком уровне понимания процесса обучения деловому общению начинается взаимодействие основных сфер общения. Именно при таком взаимодействии особую значимость приобретает обучение как процесс формирования и развития речевой личности (так как становится основой для реализации различных условий речевого поведения).

Настоящий взгляд на современное преподавание русского бизнес-языка требует выдвижения цели создания нового учебного курса, способного в наибольшей степени отразить потребности языковой личности в нынешних условиях.

Историческая значимость преобразований в экономической, социальной и культурной жизни России велика, и эти преобразования, безусловно, находят отражение и в соответствующих изменениях академической программы учебных заведений Туниса, в которых преподается русский язык. В такой ситуации первостепенной задачей является определение приоритетов в обучении русскому языку, с тем чтобы учащиеся могли владеть знаниями о новых тенденциях в развитии российского общества и, естественно, актуальными языковыми явлениями. Потребность в осуществлении этой идеи влечет за собой необходимость создания учебных пособий нового поколения. Преподаватели русского языка, даже во многих случаях носители языка, не в достаточной степени компетентны в текущих процессах, происходящих в культурной и деловой сферах внутри России (что объясняется оторванностью системы образования от реальной жизни). Курс русского языка, основанный на бизнес-языке, может стать мостиком от учебной деятельности к реальным недавним изменениям в российском обществе. Данный курс должен представлять собой новый тип учебного пособия, которое должно содержать не только ценную языковую и фактическую информацию о бизнес-сделках российских предприятий, но и, как уже указывалось, давать глубокие знания о различных аспектах российской культуры, а также раскрывать психологические особенности россиян.

Настоящий курс должен быть построен таким образом, чтобы его можно было использовать на занятиях не только с учащимися-будущими специалистами в области бизнеса, но и с теми, которые изучают общий курс русского языка.

Таким образом, данный курс должен быть многоцелевым. Фактически такой курс может быть построен на материале того языка, который принято называть рабочим. Этот язык многообразен и обслуживает практически все сферы человеческой деятельности, включая повседневную, офисную, культурную, политическую, деловую; он, таким образом, является, так сказать, средством целевой коммуникации. Следовательно, содержание учебного материала в курсе, следовательно, должно отражать разнообразные цели изучения языка, одновременно базируясь на феномене бизнес-языка. Многоаспектность тематического наполнения языкового курса служит многочисленным учебным целям:

  учащийся может (1) попробовать себя в самых разных социальных ролях, (2) стать участником всевозможных ситуаций общественной жизни, (3) провоцировать разговор, насыщенный конкретными знаниями о предмете разговора и языковыми явлениями, с помощью которых раскрывается данный предмет;
  учебный материал (1) обогащает языковые знания учащегося, (2) варьируется в различных стилях русского языка, (3) дает представление о письменном и разговорном языке, (4) отражает специфическую (в зависимости от авторских установок) культурную информацию.

Итак, подобный курс может обеспечить актуальными современными языковыми знаниями учащихся, которые приступают к изучению русского языка или уже приобрели определенные речевые навыки.
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Нормы конвенционального речевого поведения и практика их соблюдения в деловой речи в кросскультурном аспекте

Термин "конвенции" до сих пор в языкознании используется либо слишком широко, когда смешение понятий "языковые конвенции", "конвенции языкового употребления" и правила речевого поведения, т. е. "социокультурные конвенции", не дает исследователям возможности четко позиционировать область использования термина, либо слишком узко, когда термин "конвенции" становится синонимом слову "договоренности" - "межличностные конвенции". Социокультурные конвенции - это прагматически значимые нормы кооперативного коммуникативного поведения/взаимодействия. Они представляют собой установления, правила, реализующиеся в речевых тактиках, правилах и моделях взаимодействия, коммуникативных ограничениях, ритуалах, регламентах. Они охватывают сферы когнитивного и модусного взаимодействия, правила этического взаиммодействия коммуникативных партнеров. Среди этих норм выделяются универсальные (так, например, нельзя говорить с вышестоящим по служебной лестнице в директивной форме точно также, как нежелательно использовать прямые директивные иллокутивные акты в устном общении, адресуя их подчиненному) и национальные специфические конвенциональные нормы (для русского речевого диалогического общения в официальной обстановке нехарактерно модусное переключение - включение шуток, юмора, что допустимо для американского речевого поведения).

Любое отступление от норм социального стереотипизированного коммуникативного поведения воспринимается как неадекватность, ненормальность, экстравагантность. Так, например, конвенционально не только вербальное коммуникативное поведение, но и использование паралингвистических средств: размахивание руками на официальном приеме сразу привлечет к себе всеобщее внимание (на этом, кстати, строятся сегодня PR-ходы в политике), громкие замечания или просто повышение голоса на подчиненного в присутствии наблюдателей также относится к нарушениям конвенциональных норм коммуникативного поведения.

Конвенциональные нормы речевого поведения относятся к архетипическим имплицитным знаниям, получаемым в процессе социализации личности и существующим в качестве устойчивых представлений о том, как организуется диалогическое общение, как должны выстраиваться во время диалога взаимоотношения между партнерами, по каким правилам осуществляется информационный обмен и модальное взаимодействие.

Эти нормы социально приемлемого речевого поведения не всегда соответствуют этикетным нормам. Этикетные нормы и нормы кооперативного поведения,

постулируемые Грайсом и Личем, часто приходят в противоречие между собой и с конкретными условиями и целями комммуникации, что особенно актуально в условиях регламентированного, то есть жестко ограниченного по времени и социально-статусными параметрами делового общения. Нельзя, например, не лгать и говорить правду о причинах увольнения или отказа. Нельзя перебивать говорящего и затягивать телефонный разговор по обсуждению конкретного делового предложения или вопроса.

Конвенциональные нормы речевого поведения никогда не вступают в противоречие с целями и условиями протекания коммуникации, так как отражают коммуникативные потребности взаимодействующих сторон в конкретной ситуации общения, помогают коммуникантам ориентироваться в пространстве и перспективе диалога.

К конвенциональным нормам информационного обмена, или когнитивным конвенциональным нормам относятся следующие нормы:

· постепенное развертывание темы, обусловленное спецификой восприятия звучащей речи;

· квантирование иформации, необходимость которого обусловлена теми же причинами;

· ориентация адресата в коммуникативных намерениях в рамках данного диалога;

· коммуникативная помощь, основанная на фасцинативных тактиках;

· ориентация адресата в перспективах общения;

· мотивация своих действий и намерений.

Эти нормы, по нашим наблюдениям, соблюдаются в деловом общении ( имеется в виду офисное официальное и полуофициальное общение) достаточно системно и последовательно. В анализируемых диалогах, представляющих коммерческие переговоры и деловые беседы, отклонения от данного типа конвенциональных норм связаны в основном с неумением квантировать информацию ( информация "вбрасывается" большими блоками, состоящими из разноплановой информации ). Реже встречается отсутствие метатекстовых высказываний, ориентирующих партнера по переговорам в коммуникативных намерениях (Давайте обсудим проблему платежей; Давайте начнем с обсуждения требований, изложенных в рекламации). Особенно эти нарушения характерны для конфронтационного и конфликтного общения ( долгое время сторона, к которой предъявлялись претензии, не могла понять, с какими намерениями пришел представитель фирмы-котрагента, c которой были установлены коммерческие отношения, - разорвать отношения или заставить поторопиться с выполнением заказа).

Так называемые "этические конвенции", или нормы конвенционального общения, особенно значимы и приоритетны в общении. К ним относятся следующие коммуникативные максимы, сформулированные Дж. Личем:

· Максима позитивного отношения, формулирующая принцип дружелюбия как отказа от враждебных намерений и обязывающая к демонстрации дружелюбных намерений в процессе общения;

· Максима взаимности как обязательная конвенциональная реакция на приветствие, поздравление, комплимент;

· Максима психологической поддержки говорящего - конвенциональная норма, предполагающая экспликацию проблем собеседника, стремление помочь, утешить, посочувствовать;

· Максима скромности выражается в преуменьшении заслуг в ответ на благодарность, похвалу, комплимент ( преуменьшение своих заслуг - " не за что", переадресация похвалы, комплимента, аннигиляция похвалы - " я не заслуживаю такой высокой оценки" и т. п.);

· Максима экспликации эмоционального отношения базируется на принципе эмоциональной солидарности в соответствии с конвенциональными ожиданиями говорящего.

Этические конвенциональные нормы в деловом общении соблюдаются не столь системно, как когнитивные. Достаточно высокой частотностью характеризуются нарушения принципов Максимы взаимности ( без ответной обязательной реактивной реплики могут оставаться приветствия, пожелания, в ответ на которые может прозвучать "угу", "да-да" вместо соответствующих конвенциональным этикетным нормам "благодарю вас", " и вам того же желаю". Характерной особенностью практики нарушений конвенциональных норм является неосознанность таких нарушений. По нашим наблюдениям, чаще всего нарушителями "этических конвенций" общения являются мужчины.
Нарушения женщинами данного типа конвенциональных норм зафиксировано не было. Далеко не всегда в деловом общении мужчины готовы поддержать собеседника эмоционально, выразить сочувствие, утешить и т. п. В ситуации, когда к этому побуждают конвенциональные ожидания, мужчины готовы скорее сменить тему разговора, уйти от темы. Женщины же с готовностью в подобных ситуациях оказывают психологическую и эмоциональную поддержку. Причем эти особенности речевого поведения не связаны с возрастом и занимаемым положением.
Гендерные различия в практике соблюдения конвенциональных норм отражаются в "мужском" - жестком и "женском" - мягком стилях ведения переговоров.

Существенные различия конвенциональных установок и норм диалогического взаимодействия связаны с различиями национальных культурных норм. Так, например, в практике американского диалогического взаимодействия к нормам относится несанкционированное речевое обращение незнакомого человека на улице с предложением (например, купить что-либо). Поскольку это нарушает конвенциональные нормы русского поведения, такие предложения коммивояжеров на улице, по данным социологических исследований, оцениваются в основном отрицательно.

Таким образом, включение конвенциональных норм в программы по курсам обучения иностранному языку кажется нам целесообразным, так как коммуникативные конфликты и взаимонепонимание могут возникать не только по причине недостаточного освоения языкового материала, но и по причине не владения нормативными аспектами диалогического взаимодействия.
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М.В. Колтунова (Россия)

Связочные разновидности биноминативных предложений

Описанию предложений с двумя именами существительными в именительном падеже в предикативной основе (Отец-учитель; Москва-столица России), которые мы вслед за Е.В.Падучевой и В.А.Успенским Падучева, Успенский 1979 будем называть биноминативными предложениями (БП), и их связочным вариантам посвящена обширная литература. Интерес к ним объясняется тем, что, будучи синтаксически простыми, эти предложения являются семантически емкими и продуктивными, выступают "активной и активизирующейся категорией современного русского языка" Золотова 1964, с.275 , имеют широкий спектр связочных реализаций.

Среди большого количества связочных компонентов можно выделить предложения, имеющие в своем составе полузнаменательные глаголы, выступающие "заместителем" связки "есть", которые, оставаясь вспомогательными средствами, обладают собственным семантическим потенциалом, так как участвуют в передаче определенного типа смысловых отношений, а также выполняют некоторые функции в структуре предложения.

К такому типу связок относятся следующие глаголы: являться, представлять, представлять собой, составлять, служить, выступать чем (как что), заключаться (в чем), состоять (в чем), сводиться (к чему). Рассматриваемые связки не всегда взаимозаменимы и не все биноминативные предложения могут трансформироваться в предложения с каждой из этих связок, а некоторые вообще не допускают связочных вариантов. Так, при выражении количественной характеристики используется только связкасоставлять: Высота Останкинской башни составляет 541 м; при характеристике по функции частотна связка служить, синонимами которой в данном случае выступают связки являться, представлять собой: Вольтметр служит прибором для измерения напряжения в электрических цепях, а определенный корпус оценочных предложений:Ты - сама красота (Тургенев); Она - очарование; предложения типа Долголетие - это физкультура; Москва - это Олимпиада-80 вообще не принимают в свой состав связочных компонентов.

Несмотря на большой интерес лингвистов к связкам, связочным глаголам (см.: Адмони 1983,Арутюнова 1986, Брицын 1983, Варшавская 1984, Виноградов 1947, Всеволодова 2000, Золотова 1964, 1973, Лариохина 1989, Русская грамматика-1980, Шатуновский 1996 и др.), данный тип связок до последнего времени специально в литературе не рассматривался, и их семантический потенциал, особенности функционирования, а тем более синонимико-вариативные ряды, образуемые этими связками и составляющие связочный потенциал биноминативной модели, объектом специального наблюдения не были.

Обычно описание связки сводится к установлению основного, наиболее очевидного случая функционирования, например, для связки составлять отмечается значение количественной характеристики (см. примеры выше) и не упоминается об использовании этого связочного глагола в предложениях с отношениями включения: "Новые русские" составляют основную часть посетителей казино; и целевыми отношениями: Защита основных прав человека составляет цель новых законов; для связки служитьприводится значение характеристики по функции и не говорится об использовании ее в предложениях, осложненных элементом авторизации: Семья Гермес служитпримером непрерывного восхождения; Посещаемость соревнований во время финала служит главным критерием теннисного успеха.
В то же время отмечается широкое функционирование рассматриваемых связок в научной, учебной, публицистической литературе, прессе. В качестве иллюстрации можно привести выдержку из учебника по ценным бумагам, где в небольшом отрывке содержится значительное количество связочных компонентов: Международный финансовый рынок представляет собой надстройку над национальными финансовыми рынками, которые составляют его основу, и служит рынком вторичных финансовых ресурсов. Если на национальных рынках субъектами финансовых сделок выступают юридические и физические лица данной страны, то… Колесников, с.338 .

Подобная высокая "плотность" связок является отличительной чертой многих современных учебных пособий по социально-экономической проблематике.

Лингвистический статус, роль этих глаголов в предложении трактуется неоднозначно. Наиболее изученной с синтаксической и семантической сторон оказывается связкаявляться.

В лингвистической литературе глагол являться определен как "полусвязочный" ГР-1970 , "связочный" глагол РГ-1980 , "отвлеченный глагол-связка" Брицын 1983 , "десемантизированный связочный глагол" Лариохина 1989 , который "является показателем особого вида характеризующей предикации" Шатуновский 1996, с.50 , "передает …то же чистое отношение, ту же констатацию отношения, признака к субъекту, что и связка" Лекант 1974, с.96 , функционирует в предложениях, которые по семантике представляют собой наиболее типичный образец "предложений классифицирующего типа" Лариохина 1989, с. 32 .

В.М.Брицын обращает внимание на отвлеченный глагол-связку являться и отмечает, что творительный падеж свидетельствует не только о формальных, но и о семантических особенностях предложений с этой связкой. По его мнению, для всех предложений с данной связкой характерно выражение отношений включения Брицын, 1983 .

Глагол составлять определяется лингвистами как релятор в предложении: Студенты составляют 35% населения городка (какую часть чего) и как экспликатор количественного признака в предложении: Масса метеорита составляет 20 тонн (сколько). Всеволодова 2000 ; как партитивный глагол: Вода составляет часть молокаЗолотова 1982, с. 161 .

Модели со связочным компонентом регулярно корреспондирует с исходной биноминативной моделью, однако не каждое предложение модели N Cop N может употребляться с большинством из перечисленных выше связок, что позволяет предположить наличие у них собственного семантического потенциала. Так, в высказыванииВ.Г. Белинский является основоположником русской реалистической эстетики связка являться не может быть заменена связками представлять, представлять собой, составлять и др., а высказывание Курс доллара - 30 рублей наоборот, функционирует только со связкой составлять: Курс доллара составляет 30 рублей, при недопустимости трансформаций со связками являться, представлять, представлять собой и др.

Отличительная особенность биноминативной модели, которая передается и ее связочным вариантам, заключается в способности перестраивать другие модели, ставить в коммуникативно значимую позицию нужный компонент, ср.: МХАТ гордится постановкой пьес Булгакова - Пьесы Булгакова составляют гордость МХАТа.

Причем, если изосемическая (Г.А.Золотова) конструкция является первичной, наиболее корректно передающей смысловые отношения, а биноминативная модель вторичной, то модели со связочным компонентом составляют третий этап преобразований, что обусловливает их специфику.

Биноминативные предложения и их связочные варианты могут представлять собой трансформы сложных предложений: Повышенное количество лейкоцитов в кровислужит признаком воспалительного процесса - ср. изосемическую конструкцию: Если в крови обнаружено повышенное количество лейкоцитов, то идет воспалительный процесс.
Кроме того, в связи с тем, что в БП позиции подлежащего и сказуемого труднодифференцируемы, связки могут быть использованы как "переключатели" этих позиций, ср.:Пожар произошел из-за короткого замыкания - Причина пожара - короткое замыкание - Причиной пожара является короткое замыкание - Причина пожара заключается (состоит) в коротком замыкании.

Следующей особенностью структуры БП является наличие двух опорных, "несущих" компонентов, определенным образом сопряженных и содержащих основную смысловую нагрузку, что определяет необходимость анализа лексики.

Смысловое назначение предложения предполагает выбор слов соответствующей категориальной семантики, что в свою очередь обусловливает их взаимные роли и возможность появления связочного компонента. Так, существительное, обозначающее признак, оценку, не сопрягается с именем непосредственно, а используется со вспомогательными словами - связочными компонентами, ср. недопустимость предложения: Маша - скромность; и корректность следующих высказываний: Маша характеризуется скромностью - Маше присуща скромность - Машу отличает скромность - Маша - сама скромность.
При выборе связки релевантным признаком оказывается семантический разряд существительного, занимающего позицию субъекта. Так, в предложениях, в которых дается характеристика по регулярности, связка составлять сочетается с субъектом - событийным именем: Участие крупных бизнесменов в работе конгресса составляетправило; если же в позиции субъекта - имя признаковое, то используется связка являться: Растворимость мышьяка является правилом.
Некоторые БП могут сочетаться со связкой при наличии дополнительных условий, например, наличии согласованного определения в структуре предложения, ср. невозможность следующего употребления: Таня представляет собой кокетку; и корректность высказывания: Таня представляет собой типичную кокетку. Появление оценочного определения может привести к замене связки: Сауна служит местом отдыха, но: Сауна является прекрасным местом отдыха.

Отдельно следует остановиться на проблеме значения, содержания связки, которая является актуальной, так как во многом определяет подходы к анализу связочных компонентов.

Большинство лингвистов (В.В.Виноградов, А.М.Пешковский, Ч.С.Пирс, И.Б.Шатуновский и др.) отмечают как важнейшую семантическую особенность связочных слов их нереферентность в полном смысле этого слова, лишенность "реального", "вещественного" содержания Пешковский 1955, с.220 , "связка чисто формальна и не имеет никакого специального содержания…" Пирс, 1983, с.171 , связки - это полное "ничто" с точки зрения соотнесенности с объективной действительностью, но это такое "ничто", без которого не было бы ничего описано в действительности Шатуновский 1996, с.53 .

В основе нашего подхода лежит понимание связки, а именно глагольной связки рассматриваемого типа, как лишенного вещественного содержания компонента, но в то же время не безликого, а обладающего определенными сочетаемостными возможностями, собственным семантическим потенциалом и выполняющим в предложении ряд функций.

Глагольная связка не только выражает свою главную идею, являясь оператором соединения, но и принимает участие в передаче значения, "настраивая" на восприятие того или иного значения, то есть осуществляет своего рода "семантическое согласование" (термин В.Г.Гака) компонентов предложения.

В то же время, признавая, что глагольные связки могут содержать в себе определенное значение, на наш взгляд, ошибочно при семантическом анализе связочных слов отождествлять их с предикативными словами и пытаться объяснить значение связок через их референцию, которой они фактически не имеют.
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С.Г.Персиянова (Россия)

В МИРЕ НАУКИ. ЧТО? ГДЕ? КОГДА?

12 января на филологическом факультете МГУ им. М.В. Ломоносова прошли XXXVI ежегодные чтения, посвященные в 2005 году 110-летию со дня рождения В.В.Виноградова.

Чтения открыла декан филологического факультета д.ф.н. проф. М.Л.Ремнева, которая в своем вступительном слове отметила значение трудов академика В.В.Виноградова для отечественной науки, роль его учеников в разработке различных аспектов изучения языка. М.Л.Ремнева поблагодарила Г.А.Золотову, бессменного организатора "Виноградовских чтений" на протяжении последних десяти лет.

В.Г.Костомаров выступил с докладом "В.В.Виноградов и его труды о русской стилистике" и показал, в чем академик Виноградов заложил основы отечественной теории стилистики. По Виноградову, стиль - это семантически замкнутая система средств выражения. Костомаров отметил, что стилистика учитывает три момента: 1) систему языка, которая определяет его функционирование, 2) характер и изменение общества, которые в значительной мере определяют применение языка, и 3) внеязыковые явления, также оказывающие влияние на язык. Автор охарактеризовал довиноградовский этап развития стилистики как описание стилей словарным путем. Как показала практика, такой способ описания не может быть признан лучшим. Виноградов подходил к стилю как динамическому развертыванию словесных рядов. Такой подход давал выход на текст. Можно говорить о двух стилистиках: ресурсов и текстов. Разработка последней в значительной степени принадлежит В.В.Одинцову. Более углубленное исследование стилистических средств языка позволило Д.Н.Шмелеву говорить уже не стиле языка, а о русском языке в его функциональных разновидностях. Костомаров же предложил подход к стилю, который он назвал векторным. Данный подход позволил бы учитывать исторические изменения в функционировании языка, отражающиеся на стиле.

В докладе "В.В.Виноградов как исследователь языка и стиля Пушкина" А.А.Смирнов показал, какова была динамика интересов академика Виноградова в исследовании литературных текстов. В 1920-е гг. предметом описания для Виноградова были произведения Н.В.Гоголя и раннего Ф.М.Достоевского. Только в 1930-е гг. Виноградов обратился к пушкинским текстам. В фокусе его внимания была история русского литературного языка. Виноградов рассматривал язык Пушкина не как замкнутую систему, а сопоставляя его с так называемыми фоновыми объектами, в качестве которых выступали художественные и нехудожественные тексты этой же эпохи. Виноградовский подход позволил выявить систему художественных приемов в их историческом развитии. Непревзойденной работой, посвященной анализу пушкинских текстов, является статья "Стиль "Пиковой дамы". В докладе было проанализировано стихотворение Пушкина "Аквилон".

Т.В.Шмелева в "Учение В.В.Виноградова о залоге" показала, как развивалось изучение залога в отечественной лингвистической традиции. Отметив вклад М.В.Ломоновосва, А.А.Шахматова и В.В.Виноградова, Шмелева остановилась на плодотворности разделения словообразовательных и грамматических аспектов в изучении залога. Заявленный в докладе подход к описанию залога как языкового явления, по мнению Шмелевой, должен основываться на нескольких позициях: 1) структура предложения мыслится как отражение пропозиции; 2) предложение рассматривается как парадигма; 3) залог интерпретируется как текстоообразующая категория. Вслед за А.А.Холодовичем залог рассматривается как результат "выдвижения" одного из актантов предиката.

Доклад Г.А.Золотовой "В.В.Виноградов и развитие грамматической науки", был посвящен системному подходу к языку, который реализовался в его трудах. Виноградов изменил представление о единице синтаксиса, однозначно признавая в качестве таковой предложение и оставляя за словосочетанием номинативную функцию. Кроме того, Виноградовым были заложены основы теории текста. В статье о "Пиковой даме" Виноградов обосновал подход к интерпретации понятия образ автор и показал специфику наблюдателя. Далее Золотова обратилась к различным текстовым функциям видовременных форм глагола, также описанным Виноградовым. Что касается изучения русского языка в школе и вузовской русистики, с точки зрения докладчика, здесь очевидный разрыв, который нужно преодолеть, для этого должны быть созданы новые школьные учебники, воплощающие виноградовское представление о грамматике и преодолевающие дублирование терминологии.

И.С. Улуханов в своем докладе "Мотивированное слово в лексической системе языка" остановился на анализе вышедших томов "Семантического словаря" под редакцией Н.Ю.Шведовой. Изучение мотивированных слов позволяет выстроить типологию семантических групп лексики. Были рассмотрены несколько лексико-семантических групп существительных: названия мяса, названия животных и показано соотношение в них мотивированных и немотивированных слов.

Доклад С.М.Толстой "Из области сравнительной славянской семасиологии" был посвящен анализу семантики слова пресный в славянских языках и диалектах. Данное слово можно охарактеризовать как единицу со значением недостаточности: пресный - недостаточно кислый. Подобной семантикой обладает и прилагательное сухой, которое можно интерпретировать как недостаточно влажный. В докладе было показано, что данные слова, представленные во всем славянском ареале, имеют полевое строение и при образовании переносных значений в их значении сохраняется компонент недостаточности, но меняется признак, который отвечает за недостающее качество.

Е.В.Клобуков в докладе "Морфологические классы аналитических глаголов в современном русском языке" предложил такую схему, согласно которой морфологические типы русских глаголов могут быть описаны следующим образом: 1) личные спрягаемые толкать, 2) личные неспрягаемые (аналитические) прыг, 3) безличные спрягаемыесмеркается и 4) безличные аналитические суждено. Особое внимание было в докладе уделено категории состояния, которую можно интерпретировать как дважды аналитическую.

Доклад А.В.Степанова "Рукопись В.В.Виноградова "История слова убеждение (к образу памяти)" был построен на еще не опубликованном фрагменте из рукописей Виноградова, посвященном анализу слов убедить, убеждение.

О.Е.Фролова (Россия)

19-28 января в Государственном институте русского языка им. А.С. Пушкина была организована VIII-я Зимняя школа риторики и культуры речи. В ее работе приняли участие известные ученые, преподаватели и учителя из Москвы, Санкт-Петербурга, Владивостока, Самары и других городов России, а также Украины.

Открывая школу, проф. Н.Д. Бурвикова и проф. В.И. Аннушкин отметили актуальность речеведческих дисциплин. "Через слово организуется вся человеческая жизнь", а "цель риторики - совершенствовать через стиль речи стиль жизни" (В.И. Аннушкин). В своем выступлении он остановился на методике обучения риторике и культуре общения, общей риторике, воспитании ритора, речевом мастерстве современного педагога и др.

В докладе "Между языком и культурой" проф. Н.Д. Бурвикова уточнила смысл таких распространенных терминов, как "текст", "дискурс", "логоэпистема". Лингвострановедческий подход открывает новые перспективы в изучении русской культуры, а в обучении русскому языку студентов-иностранцев полезны языковые игры. Отошли в прошлое идеологемы и язык бюрократии. После снятия известных запретов в речи возросло личностное начало и наступило время либерализации, "карнавализации" языка.

Выступление проф. В.Г. Костомарова было посвящено стилистическим проблемам. В связи с изменениями в речевой жизни современного общества необходимо выделить массово-коммуникативные тексты. В связи с этим целесообразно ввести понятие конструктивно-стилевого вектора. В.Г. Костомаров указал также на нарушение в настоящее время границ между разными стилистическими градациями, которые заданы самим языком. Это ведет к большей мобильности языка.

Проф. Ю.Е. Прохоров рассмотрел национально-культурную специфику речевого поведения и проблемы современного речевого общения. Он выделил различные модели общения (арабская, китайская и др.), которые по-разному проявляются и в экономической сфере. Речевые конструкции каждой из них должны соответствовать коммуникативному пространству.

В докладе проф. А.К. Михальской "Политический дискурс в России: теория - практика - обучение" было выделено два его типа: манипулирующий и убеждающий. Было уделено внимание таким понятиям, как "логосфера", "образ", "имидж", "брэнд".

Еще Аристотель указал на связь риторики с политикой. Современные исследователи изучают взаимоотношения политики, власти и речи. Так как нынешнее общество разделено на разные группы речи, а речь разнородна, дисгармонична, в ней нередко отсутствуют нормы, то возникает речевая агрессия. Поэтому есть основания говорить не столько о риторике, сколько о дискурсе, в част., политическом, связанном с различными политическими высказываниями.

Размышления о политической риторике были продолжены в выступлении доц. В.В. Данилиной. Речь шла о ее месте в общественно-речевой практике и вузовском преподавании. В частности, была рассмотрена тематика лекций курса "Политическая риторика", кратко раскрыто их содержание и приведены примеры современных политических речей.

Проф. Н.И. Формановская выступила с докладом "Речевой этикет и культура речевого поведения в ряду речеведческих дисциплин". В нем были отмечены функции речевого этикета, роль обращений, правила речевого поведения в ситуации установления и поддержания контактов. В частности, подчеркивалось значение категории вежливости, нормативности литературного языка. Речевому этикету присуща ритуальность (искренняя доброжелательность, формальность или разного рода манипуляции, маски). Важны образованность и воспитанность человека, вступающего в общение. Нередко возникает необходимость обучать общению молодых, усиливая в них уважение к личности.

Проф. М. А. Сидорова говорила о содержании и построении курса "Русский язык и культура речи". Также она уделила большое внимание практическим формам занятий. В частности, студентам предлагается написать или отредактировать текст, обращая при этом внимание на его правильность, понятность и красоту. Важно организовать "запуск механизма речевого самосознания", используя методику В.И. Аннушкина, обучить студентов языку телодвижений.

В докладе проф. А.А. Волкова "Предмет риторики: язык и словесность. Риторический канон: изобретение, расположение, выражение. Образ ритора" основное внимание было уделено риторической теории аргументации. Риторика - это прежде всего наука об аргументации относительно каждой данной проблемы. В связи с этим он рассмотрел

структуру аргумента (его логическую схему, топ и редукцию), подчеркнул значение статусов (определения, оценки и др.). Риторика, по словам докладчика, предполагает спор; мы живем в диалоге, часто нарушая правила речевого поведения, что приводит к неправильным поступкам. Культура языка - это культура мысли и речи.

Разговор о теории и практике аргументации применительно к деловой риторике был продолжен в выступлении доц. Е.М. Бондарчук.

Об общих местах риторики как факторе формирования современного стиля жизни и толерантности в современном обществе и образовании говорила доц. Л.Л. Лобанова.

Озаглавив свое выступление "Преподавание языка и национальной культуры в современном вузе", доц. Н..К. Рязанов остановился на актуальных вопросах культурологии. Он указал на источники межнациональных конфликтов, подчеркнул значение научных трудов Ю.В. Рождественского.

О культуре русской речи как национальном достоянии и предмете обучения говорил доц. В.Э. Морозов.

"Межкультурная коммуникация как научная проблема и учебный предмет" стала темой выступления доц. Н.Г. Брагиной.

Ст. преподаватель Лукашевич, опираясь на опыт работы с юристами-профессионалами и студентами, рассмотрела проблемы преподавания профессиональной риторики и культуры речи.

Ст. преподаватель К.М. Климович поделилась опытом построения семинарских занятий по курсу "Русский язык и культура речи".

Лекции и семинары в Восьмой Зимней школе сопровождалась оживленным обменом мнений и педагогическим опытом. Наряду с ведущими специалистами в области современной риторики, культуры речи, стилистики, речеведения большой вклад в ее работу внесли сотрудники кафедры русской словесности и межкультурной коммуникации Гос. ИРЯП. На последнем занятии состоялось вручение дипломов-свидетельств об окончании школы.

В.В.Филиппов (Россия)

Уважаемые коллеги!

Российский университет дружбы народов приглашает вас принять участие в международной научно-практической конференции "ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ТРАДИЦИИ В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО. ЯЗЫК - РЕЧЬ - СПЕЦИАЛЬНОСТЬ" , посвященной памяти Екатерины Ивановны Мотиной (1928 - 1995гг.), - Мотинские чтения. Конференция состоится 12-14 октября 2005 года в Российском университете дружбы народов ( г.Москва).

Во время пленарных и секционных заседаний, организуемых по профилям обучения:

· филологический;

· гуманитарный; инженерно-технический;

· естественнонаучный;

· медико-биологический -

предполагается обсудить следующий круг проблем:
· психолого-педагогические аспекты оптимизации процесса преподавания РКИ в российских вузах;
· формирование языковой, речевой, коммуникативной и предметной компетенции в учебно-научной сфере;

· проблемы преемственности в обучении РКИ;

· содержание предвузовской подготовки иностранцев по русскому языку;

· описание научного текста в учебных целях;

· лингвокультурологические аспекты в преподавании РКИ;

· проблемы совершенствования контроля в преподавании РКИ;

· изучение особенностей лексики, морфологии, синтаксиса научного стиля (подъязыков разных специальностей);

· содержание и структура учебных пособий по языку специальности;

· современные технологии обучения студентов-иностранцев русскому языку;

· содержание и формы повышения квалификации преподавателя РКИ.

Программа конференции предусматривает также заседания круглых столов, дискуссий, мастер-классы, презентации авторских проектов. Заявку на участие в конференции, заполненную анкету установленного образца, материалы докладов и сообщений просим отправить в адрес оргкомитета не позднее 15 мая 2005 года по адресу 117198, Москва. ул. Миклухо-Маклая, д.6, к. 403, ФПКП РКИ, т./ факс (095) 433-06-00; E-mail: : balyhina@mail.rudn.rssi.ru; elnikova-sv@yandex.ru
По итогам предполагается опубликовать сборник докладов и сообщений. Для публикации докладов и сообщений участникам необходимо передать в оргкомитет до 1 октября 2005 года дискету с текстом , набранным шрифтом Times New Roman в редакторе Word, объемом не более 8 страниц, через 1,5 интервала. Материалы будут печататься в авторской редакции.
Все расходы, связанные с участием в конференции (проезд, проживание, питание) оплачивают участники.

Организационный взнос - 300 рублей.

Материалы доклада могут быть высланы электронной почтой тремя прикрепленными файлами (заявка на участие, материалы доклада, сканированная копия об оплате).При отправке материалов электронной почтой обязательно убедитесь в их получении!
ДЕБЮТ

Стилистическое использование фразеологических оборотов

Одним из средств образной и выразительной литературной речи являются крылатые слова. Название это восходит к Гомеру , в поэмах которого, "Иллиада" и "Одисея" , оно встречается много раз. Гомер называл "крылатыми" слова потому , что они как бы летят к уху слушающего из уст говорящего. Гомеровское выражение "крылатое слово" стало термином языковедения и стилистики. Термином этим обозначают вошедшие в нашу речь из литературных источников краткие цитаты , образные выражения , изречения исторических лиц , имена мифологических и литературных персонажей , ставшие нарицательными и т. п.. Нередко термин "крылатые слова" толкуется в более широком смысле : им обозначают народные поговорки , присловия , всевозможные образные выражения , возникшие не только из литературных источников , но и в быту. Крылатые слова или фразеологизмы придают речи силу и убедительность , красочность или образность . "Крылатое слово" , полная народной мудрости поговорка , выразительная идиома оживляют язык , делают речь более эмоциональной . Эти специфические качества фразеологизмов чётко проявляются даже в разговорно-бытовом общении , когда никаких художественно- изобразительных целей говорящими не преследуется . Однако особенно ясно выразительные свойства фразеологизмов проявляются в литературных произведениях. В руках художников слова - писателей и публицистов - фразеологизмы становятся одним из наиболее действенных языковых средств воплощения художественного образа , их используют для создания речевой характеристики героя , для оживления авторской речи .

В индивидуальном употреблении фразеологические словосочетания могут подвергаться разным преобразованиям . Возможность намеренного переиначивания фразеологизмов , их обыгрывание (частое использование в произведениях художественной литературы) свидетельствует о том , что слова , образующие фразеологизмы , воспринимаются говорящим именно как слова , а не внешне совпадающие со словами компоненты фразеологизма.

Один из обычных способов обыгрывания фразеологизмов заключается в том , что слово , входящее в фразеологическое словосочетание , может быть понято как бы буквально , в его основном значении. Тогда происходит разрушение неразложимого по смыслу словосочетания или его неожиданное переосмысление , например:

"Елена: а Вы разве не знаете , что нужно платить добром за зло?

Тетерев: не имею ни крупной, ни мелкой монеты" (М.Горький "Мещане") .

Нередко в "игру" вступают не только свободные значения слов , входящих в устойчивое фразеологическое словосочетание , но и те же слова , включённые в другие фразеологизмы. Как правило , значения этих сопоставимых фразеологических словосочетаний никак не связаны друг с другом . Именно на неожиданность подобного сближения и рассчитан комический эффект . В статье "Несколько слов о мизинце Г.Булгарина и о прочем" А.С.Пушкин пишет, что он "напал" на следующее место в "Сыне Отечества" , издаваемом Гречем и Булгариным: " Я решился на сие (на оправдание господина Булгарина) не для того , чтоб оправдать и защищать Булгарина , который в этом не имеет надобности , ибо у него в одном мизинце более ума и таланта , нежели во многих головах рецензентов". "Пересчитывая по пальцам" рецензентов , кому Гречин "думал пригрозить мизинцем" Булгарина , Пушкин одного за другим называет "записных рецензентов" и по разным причинам отвергает возможность того , что "мизинчик касается" этих рецензентов. О Войекове он пишет: "Ловкие издатели "Северной пчелы" уже верно не станут , как говорится , класть ему пальцы в рот , хотя бы сей палец был знаменитый , вышеуказанный мизинчик".

Иногда прямое свободное значение слова не противопоставляется его фразеологически связанному значению , а служит основной для перелицовки идиоматического выражения , например: то , что в языке существует выражение "махнуть рукой" (на что-либо) , позволяет А.П.Чехову шутливо сказать о живущем в клетке дрозде: "На свою неволю он давно уже махнул рукой" ("В Москве на Трубной площади"). Прямое основное значение "рука" делает возможным эту замену , но фразеологическое значение всего выражения не разрушается , а , наоборот , по аналогии переносится на свободное словосочетание.

Точно также введение в идиоматическое выражение разного рода уточняющих слов основано обычно на одновременном восприятии общего значения идиоматического целого и прямого значения образующих идиоматическое целое слов , например:

"- Вы в уме или нет ?- вырвалось у председателя

- То-то и есть , что в уме .... и в подлом уме... " (Ф.М.Достоевский "Братья Карамазовы").

Прямое значение, входящее во фразеологическое целое , часто является как бы только поводом для создания развёрнутого образа , который восприни-мается на фоне общеупотребительного устойчивого словосочетания , причём присущее последнему переносное образное значение остаётся семантическим стержнем и нового индивидуального построения , например:

"Я , может быть , и умён . Но будь я пять пядей во лбу , непременно тут же найдётся в обществе человек восемь пядей во лбу, и я погиб" (Ф.М.Достоевский "Подросток").

"Глядя на него , я вспомнил клопов , Зиночку , свою диагностику , и не мороз , а целый Ледовый океан пробежал по спине" (А.П.Чехов "Ночь перед судом") .

В конце второй книги трилогии А.Толстого "Хождение по мукам" встречаются видоизменения фразеологизма "темна вода в облацех" ( что-то непонятное , неясное) : Восемнадцатый год кончался , пронесясь диким ураганом над Россией. "Темна была вода в осенних хмурых тучах ... Фронт был повсюду...".

Образ здесь приобретает двойную перспективу. Он воспринимается в его конкретном наглядном изображении . И в то же время вбирает в себя ино-сказательный смысл устного фразеологического выражения.

Буквальное истолкование выражения "провести за нос" показано в романе Ф.М.Достоевского "Бесы". Там рассказывается о том , что П.П.Таганов , человек "пожилой и даже заслуженный" , имел невинную привычку часто с азартом приговаривать : "Нет-с, меня не проведут за нос! Однажды , когда он "проговорил этот афоризм" в клубе , Ставрогин вдруг подошёл к нему и " неожиданно , но крепко , ухватил его за нос двумя пальцами и успел протянуть за собой по залу два - три шага...". Здесь обыгрывается выражение "провести за нос" , понимаемое одновременно в двух планах.

Интересно в этом плане сравнить с приведённом выше примером многочисленные риторические преобразования того же фразеологического сочетания в романе Н.Г.Чернышевского "Что делать?". Сочетание "провести за нос" вызывает длинный ряд индивидуально - контекстных вариаций , основанных на внешнем разложении сочетания. Это разложение не ведёт к смысловому разрушению фразеологизма , наоборот , его общее значение как бы распространяется и на отдельные входящие в него слова, обусловливая возможность их видоизменения и определённых смысловых замен : "...если вам укажут хитреца и скажут : " вот этого человека никто не проведёт", - смело ставьте 10 рублей против 1 рубля , что вы , хоть вы человек и не хитрый, проведёте этого хитреца, а ещё смелее ставьте 100 рублей против 1 рубля , что он сам себя на чём-нибудь водит за нос, ибо это обыкновеннейшая черта в характере у хитрецов , на чём-нибудь водить себя за нос. Уж на что , кажется искусники были Луи - Филипп и Метерних , а ведь как отлично вывели сами себя за нос на Эльбу".

Пути и способы применения и образования фразеологических единиц в художественной литературе чрезвычайно многообразны . Приведённые примеры показывают, что их экспрессивные возможности могут быть по-разному использованы в зависимости от образной структуры текста , от тематического задания, наконец от конкретных художественных намерений писателя.
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Бахар Гюнеш (Турция)

Роль метафорического переноса значений глаголов движения в выражении картины мира в русском и болгарском языках.

Глаголы движения в русском языке представляют собой не очень многочисленную лексическую группу, имеющую некоторые словообразовательные особенности, в том числе в отношении видообразования, и включающую специфические видовые гнезда наряду со вполне обычными видовыми парами. Противопоставление однонаправленных /неоднонаправленных глаголов движения не образует видовой оппозиции. Семантическая разница между этими глаголами не только не относится к видовому значению, но достаточно существенно изменяется от одной пары глаголов движения к другой, так что ее вовсе нельзя приписать грамматике современного русского языка.

В отличие от русских глаголов движения в болгарском языке отсутствует (за отдельными исключениями) противопоставление глаголов движения по однонаправленности / разнонаправленности, что приводит к подтверждению вывода, что картина мира в разных языках не совпадает. Сама возможность и национальной окраски языковых значений реализуется по-разному, особенно на основе метафорического переноса. Большое сходство наблюдается в картине движения, когда выражается движение, хотя есть и отличия.

Рассмотрим это на примере глаголов движения идти-ходить и их производных. Различаем:

1. Глаголы движения в первичных значениях, например: 
Солдаты идут гуськом между скал, по дну пересохшего ручья. При переводе данной фразы на болгарский язык может быть использован глагол вървя в значении 'идти':Войниците вървят в редица по един между скалите, по дъното на пресъхналия ручей.

2. Глаголы движения в переносных значениях, отражающих перемещение, но иное, нежели то движение, которое данный глагол выражает в прямом значении: Он шел на древнюю Москву, взметая русские дружины. Здесь идти в значении 'выступать в военный поход' переводится глаголом настъпвам0 буквальным переводом которого на русский язык является слово наступать: Той настъпваше към древна Москва, помитайки руските дружини.

3. Производные глаголов движения, образованные лексико-семантическим способом. По форме они совпадают с глаголами движения, но их значения, образованные путем метафорического переноса, не отражают перемещения в пространстве. При переводе на болгарский язык возможны три случая.

А) В первом наблюдается совпадение глаголов как в первичных, так и во вторичных значениях, например: Дорога шла сначала вниз по реке, а потом, перерезав ее, поднялась в гору. Идти в значении 'простираться, пролегать; иметь направление' переводится глаголом вървя: Пътят отначало вървеше надолу по реката, а след това, като я прорязваше, се издигаше нагоре в планината.

Б) Во втором случае имеет место несовпадение глаголов в первичном значении: В данной статье речь идет о глаголах. Идти в значении 'осуществляться' переводится глаголом ставам: В дадената статия става дума за глаголи, ср.: става въпрос - ставится вопрос.

В) В третьем случае наблюдается частичное совпадение глаголов в первичных значениях, например: Беседа шла о видах глагола / Мы вели беседу о видах глагола -Ведеше се беседа за вида на глагола / Водехме беседа за вида на глагола. При употреблении слова "беседа" в качестве подлежащего в русском языке используется глагол идти, а в болгарском - водя се, если же "беседа" выполняет функцию прямого дополнения, то и в русском, и в болгарском языках используются глаголы вести - водя, совпадающие в первичных значениях.

4. Глаголы движения, образованные от других глаголов движения аффиксальным способом. В их семантике могут наблюдаться три вышеперечисленных случая, например:

А) Перейти улицу. Перейти в первичном значении переводится на болгарский язык словом премина: Премина улицата, образованным от глагола мина, исторически родственным и близким русскому глаголу миновать в некоторых значениях.

Б) Тем же словом глагол перейти может переводиться и в тех случаях, когда обозначает движение, иное, нежели то, которое он выражает в первичном значении, например:Перейти в наступление - Премина в настъпление; Тень уже перешла на другую сторону улицы - Сянката вече премина на другата страна на улицата.
В) Аналогичное соответствие наблюдается и при переводе лексико-семантических производных глагола перейти, не обозначающих движения: Перейти к заключительной части доклада - Да премина към заключителната част на доклада.
5. Глаголы, образованные от глаголов движения аффиксальным способом, но не выражающие движение ни в одном из своих значений, чаще всего переводятся на болгарский язык при помощи слов, не имеющих отношения к глаголам движения, например: найти, найтись - намеря, намеря се.
Проведенное сопоставление русских глаголов движения с болгарскими показывает, что наибольшее их сходство наблюдается между бесприставочными глаголами, выступающими в своих первичных значениях. И, наоборот, наибольшие различия проявляются тогда, когда универсальный концепт воплощается в национальном прототипе, отягченном ассоциативными связями. В таких случаях ассоциации данного концепта с движением, характерные для картины мира, выражаемой одним языком, могут отсутствовать в другой языковой картине мира, что приводит к расхождению формы выражения одних и тех же значений в русском и болгарском языках. Можно сказать, что глаголы движения в этих языках получают разное семантическое и формальное развитие. Их сопоставление позволяет выявить случаи сходного и отличного развития форм и значений и сличить исследуемые фрагменты языковых картин мира с точки зрения несовпадения сдвигов формы и значения, происходящих в двух языках в силу асимметричного дуализма языкового знака.
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Н.В. Шикеров (Болгария)

Смысловые различия при выборе видов глагола в русских переводах "Корана"

Исходным пунктом исследования по сопоставительной аспектологии является мысль о том, что глагольный вид не есть исключительная принадлежность славянских языков. Грамматическая категория вида, обозначающая ту или иную оценку говорящим действия с точки зрения протекания и распределения этого действия во времени, может быть выражена не только противопоставлением совершенного (СВ) и несовершенного (НСВ) видов. Существуют иные видо-временные оппозиции, например, совершенное время и несовершенное время, которые в работах Т.Хребига, Г.Якобсона, Э.Кошмидер, Э.Прокош, В.С.Храковского признаются видовыми (Храковский, 1961).

Цель настоящей статьи состоит в том, чтобы определить причины расхождений в выборе вида глагола в различных современных переводах Корана с арабского на русский язык (критика переводов не входит в задачи работы).

Не отрицая того, что в анализируемые нами переводы Корана могли проникнуть отдельные недочеты, высокое качество перевода Корана Валерии Пороховой является общепризнанным (Порохова, 2002); кроме того, мы анализировали перевод И.Ю. Крачковского (Крачковский, 1990).

Таким образом, ответ на поставленный вопрос нужно искать не в качестве переводов, а в разном понимании оригинала. Поскольку исследуются расхождения в текстах русских переводов, целесообразно начать с описания смысловых различий, которых возникают при выборе НСВ и СВ глагола в русском языке. В настоящей статье развиваются идеи, выраженные в работах А.В. Бондарко "Основы функциональной грамматики", Е.В. Падучевой "Семантические исследования" и В.Э. Морозова "Глагольный вид в русском языке и в русской речи".

Исходя из определения Е.В. Падучевой, если грамматическое значение категории вида можно представить как оппозицию, при которой глаголы несовершенного вида (НСВ) передают ситуацию, обозначаемую глаголом, которая по своей природе такова, что она длится во времени, то есть проходит через серию последовательных временных фаз, то в момент наблюдения имеет место одна из серии последовательных фаз ситуаций, обозначаемой глаголом (Падучева, 1996).

Пример:

1) Игорь сидит = в момент наблюдения имеет место одна из серий последовательных временных фаз ситуации "Х сидит". Моментом наблюдения в данном случае служит момент речи.

2) Когда я вошел, Иван открывал окно = в момент наблюдения имела место одна из ряда последовательных временных фаз ситуации "Х открывает окно". Момент наблюдения задан контекстом (когда я вошел).

А глаголы СВ обозначают ситуацию "изменения состояния", т.е. при нормальном развитии этой ситуации рано или поздно наступает итоговое или просто новое состояние.

Если говорящий хочет передать сообщение о фрагменте действительности, в котором последовательные события могут происходить на фоне других длительных действий, то прогнозирование вида будет иным: для обозначения длительного "фона" будет выбираться НСВ, а для обозначения событий, фактов, происходящих на этом "фоне", - СВ, текстообразующая роль вида выступает здесь как более усложненной.

Особой будет текстообразующая роль вида при продуцировании текста, сообщающего о наступлении нескольких действий, событий: если действия, события представлены как отдельные совершавшиеся факты, вне зависимости от их реального соотношения в объективной действительности, то в языковом сознании говорящего прогнозируется СВ.

Однако нередки случаи, когда ситуация, которую описывает говорящий, не может быть однозначно отнесена к определенной языковой единице, когда в принципе можно использовать две формы (СВ и НСВ). В таких случаях далеко не всегда выбор может быть произвольным, необходимо моделирование выбора нужной формы. Одним из наиболее известных и описанных случаев конкуренции является выбор вида некоторых глаголов при сообщении и сохранении результата.

Конкуренция видов понимается как возможность замены глагола одного вида соотносительным глаголом другого вида в одном и том же контексте при отсутствии изменений общего смысла высказывания. (Бондарко, 1971).

Е.В. Падучева видит специфику конкуренции видов в сближении частных видовых значений (Падучева, 1996).

Сближение частотных значений СВ и НСВ наблюдается в четырех случаях. Во-первых, конкуренция видов возможна при обозначении повторяющихся действий. В частности, могут конкурировать наглядно-примерные значения СВ и неограниченно-кратные значения НСВ: Толстой словно преобразился…. То восхищенно хохотнет, то замечтается или пожмет (ср. пожимает) в удивлении плечами.
Во-вторых, конкурирующими могут являться потенциально-качественные значения НСВ и качественные значения СВ: Вера Гавриловна смотрела Жене вслед и думала, что если искать душу, то вернее души, чем у Жени, не найдешь, а мало ли что случается (ср. случится) с человеком. (пример из работы А.В. Бондарко). (Бондарко, 1971)

В-третьих, замена одного вида другим может осуществляться, когда НСВ представлен ограниченно-кратным значением, а СВ - суммарным: Я четыре раза перечитал (перечитывал) твою статью.
В-четвертых, глаголы СВ и НСВ используются для передачи отдельного факта при употреблении различных глагольных форм в разных типах высказываний: Саша, сейчас звонил (позвонил) Олег и просил нас встречать его на вокзале; Я хочу знать (узнать правду; Станет взрослой, пусть сама решит: прощать (ср. простить) вас или нет. (С. Горин. Чума на оба ваши дома).

Первые два типа конкуренции видов обладают стилистической дифференцией. Последнему типу свойственно максимальное сближение частных значений СВ и НСВ.

Возможность выбора той или иной видовой формы связана не только с альтернативой говорящего, но и с правом адресата истолковать этот выбор. Например, писатель (Вере): "Я с вами, кажется, встречался, милая". Вера: "Мы встречались и И.Н., дорогой Петр Николаевич" (В. Набоков. Событие) Первый говорящий, писатель, не имеет возможности сделать выбор, поэтому форма НСВ встречался обусловлена всем смыслом высказывания. В высказывании Веры могла быть употреблена форма СВвстретились, но форма НСВ "попадает в тон" предшествующему высказыванию, сохраняя семантику обобщенной фактичности. Следующий пример содержит интерпретацию слушающим употребления общефактического значения. При возможности конкуренции видов:

Я никак не могу забыть вашего "звоните", брошенного мне со ступеньки трамвайного вагона. Для незнакомого такое "звоните" - это разрешение на продолжение знакомства. Для меня, знающего вас, это звоните" - всего лишь "до свидания", а "до свидания", к сожалению, ни на какое свидание не намекает. А если вы бы сказали "позвоните" - это было бы не только ваше разрешение, но и ваше желание. Две буквы, а какая разница. "Позвоните" не говорится в первый день знакомства (А.Рыбаков. Страх).

Прежде всего, необходимо решить вопрос: существует ли категория вида в арабском языке? Мы считаем, что значение вида в арабских глаголах может быть передано глаголами совершенного времени - аль мади и несовершенного времени - аль мудариу.

Совершенное время обозначает, чаще всего, прошедшее и законченное время, например:

Фамаката кайра баидин Сура Муравьи, стих.22

Несовершенное время обозначает "действие, которое совпадает с моментом речи и продолжается после него. (Абас Хусин, 1979).

Например:

Ва ама ма ианфау а наса фа иамкату фи аль-арди
"А то, что полезно людям, остается на земле"
Здесь глагол выражает действие несовершенное

время настоящее/будущее

Таким образом, нельзя отрицать, что арабские глаголы обладают значением вида.

Носитель любого языка бывает вынужден сравнивать свое видение мира с действительностью, т.е. производить свою оценку видения мира, и вид русского глагола служит для выражения этой оценки, глаголы НСВ выражают более устойчивое видение объекта, чем СВ, то, что СВ при отрицании выражает большую уверенность в осуществимости действия только подтверждает указанное опознание СВ: чем больше ожидается действия, тем большей перемены требует видение мира, следовательно, видения возможного мира оказывается весьма неустойчивым. Поэтому при побуждении большую вероятность действия выражает НСВ.

С учетом сказанного можно объяснить, почему в различных переводах Корана с арабского на русский язык нет сколько-нибудь значительных расхождений в тех стихах, которые объединяются в пространные описания, повествования, но в стихах, представляющих собой отдельные высказывания, таких расхождении много.

Сравним переводы стихов из 43-44 сурата "Звезда". Они содержат высказывания разных типов: повествование, рассуждение, побуждение. Здесь имеется одно расхождение в выборе видов глагола, например,

Ва анаху xaya адхака ва абка ва анаху xaya амета ва ахия - букв.пер.: и это он, который заставил плакать и смеяться, и это он, который умертвил и оживил.
"И что это - он, который заставил, плакать и смеяться, и что - он, который умертвил и оживил".
Расхождение в выборе видов глаголов обнаруживается:

1) в стих.14 - сура Паук

Ва ла кад арсална нухан ила каумихи - букв. пер. - Послали Нуха мы его к народу.
В оригинальном тексте глагол арсална относится к IV породе (основное значение - каузативность, а именно: побудить кого-либо к совершению действия) и с частицей (кад) уже означает, что действие совершилось (под термином порода в русской семитологической традиции понимается обозначение производных, глагольных основ, образующих парадигматически связанную систему). Но при переводе на русский язык переводчики расходятся в выборе видов, например, в своем переводе И.Ю. Крачковский переводит его как глагол посылали (НСВ прош.вр.): "Мы посылали уже Нуха к его народу" (Крачковский, 1990). В. Порохова переводит его как глагол СВ в личной форме прошедшего времени: "Послали уже Нуха к его народу" .

Если же учитывать, что глагол в оригинальном тексте означает, что действие совершилось, то в этом случае перевод В. Пороховой является правильным.

2) Сура Паук, стих. 48.

Не + НСВ (ПВ) // Не СВ (ПВ)

ва ма кунта татлу мин каблихи мин китабин ва ла тахутху бийаминика ида лаартибаби аль-мубтилун - букв. пер. - "Ты не читал до него ни одного писанья, и не чертил его своей рукой, иначе бы пришли в сомненье".
В оригинальном тексте ма (не) + кана (был) +татлу (читал) = обозначает не прекращение, а продолжение действия основного глагола.

Таким образом, действие не завершенное, но переводится на русский язык по-разному. Например, приводим перевод И.Ю. Крачковского :

"Ты не читал до него никакого писания и не чертил его своей десницей, иначе пришли бы в сомнение считающие это пустым" (Крачковский, 1990).

Далее приведем перевод В. Пороховой:

"Ты до него не прочитал ни одного писания, не обозначил ни единой буквы собственной рукой - иначе бы в сомнение пришли все те, кто его ложью нарекает" (Порохова , 2002).

В данных примерах видим расхождения в выборе вида ПВ НСВ// ПВ СВ.

3) Сура Коленопреклонение, стих.29.

хада китабука иантуку алайкум бал аль-хаки - букв. пер.: Это наша книга говорит против вас в истине" .
Приводим перевод И.Ю. Крачковского: "Эта наша книга говорит против вас в истине" (Крачковский, 1990).

Сравним перевод В.Пороховой: "И скажет эта наша книга истину про вас" (Порохова, 2002).

В оригинальном тексте глагол иантуку (говорить) означает действие, которое происходит в настоящее время, и поэтому в данном случае мы считаем выбор И.Крачковского (ПВ НСВ) более правильным, чем в В.Пороховой, которая выбрала глагол СВ в будущем времени.

Сура Золотые украшения, стих.11

Ва аль-лади назала мин ас-самаи мау бикадарин - букв. пер.: "Кто с неба дождь спускал в должной мере".
Приведем перевод И. Крачковского: "и который низвел с неба воду по мере" (Крачковский, 1990).

Перевод В.Пороховой: "Кто с неба дождь низводит в должной мере" (Порохова, 2002).

В оригинальном тексте глагол назала (спускать вниз что-то) относится ко второй породе и обозначает повторяемость действия в контексте глагол назала стоит в настоящем времени. Поэтому переводчики разошлись в выборе вида: НСВ НВ// СВ ПВ.

Причина данных расхождений кроется в том, что у каждого переводчика свое видение тех ситуаций, которые обрисованы в оригинальном тексте неполно.

Итак, рекомендательный характер норм выбора видов в целом не препятствует возможности употребления разных видов глаголов при переводе одного и того же глагола иноязычного текста на русский язык, если ситуация описана недостаточно полно. Исключение составляют только те случаи, когда глагол употреблен в настоящем времени, требующего НСВ:

хемолетху умеху курхан - букв. пер.: Мать носит его с тягостью
"Мать носит его с тягостью" (Порохова, 2002);

"Мать носит его с тягостью" (Крачковский, 1990).

Как видим, наличие в оригинальном тексте средств, функционально аналогичных категории вида глагола, отнюдь не всегда предопределяют выбор вида в тексте перевода, если по значению они соответствуют не видам, а другим средствам русского языка.
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Сам автор видит в данном сборнике дополнение к ранее вышедшей книге "Этюды о русской истории" СПб, 2002.

В данном сборнике собраны статьи разных лет, опубликованные в разное время в отечественных и зарубежных журналах: "Европа как метафора и как метонимия (применительно к истории России)"; "Пушкин и Толстой: тема Кавказа"; "Время в гоголевском "Носе" ("Нос" глазами этнографа)"; "Когда был канонизирован князь Владимир Святославович?"; "Николай I и польский язык (Языковая политика Российской империи в отношении Царства Польского: вопросы графики и орфографии)"; в качестве приложения напечатан документ "О предположениях заменить в польском языке латинский алфавит русскою азбукою".

Статья "Европа как метафора и метонимия" посвящена Европе не как географическому, а как культурно-историческому явлению. Различие этих двух сеток координат видно, если сравнить географический центр Европы с культурным. С точки зрения географии, в центре Европы находится столица Литвы Вильнюс. Соображения культурного плана вряд ли позволят безоговорочно причислить к Европе ряд стран, часть территории которых географически находится в ней. И в этой связи интересно, насколько принадлежит Европе Россия. Большая часть страны находится в Азии, но ее центральная часть находится в Европе. Сами жители Сибири не ассоциируют свое местожительство не только с Европой, но и с Россией, поскольку могут сказать: Собираюсь в Россию. С культурно-исторической точки зрения, Россия также без сомнения находится в Европе и российская культура - это культура европейская.

Смысл предложенной Успенским формулы, вынесенной в заглавие статьи, в том, что типы семантических переносов распространяются и на культурно-исторические процессы.

"Распространение наименования, относящегося к некоторому культурно-историческому центру..., может основываться вообще как на принципе метонимии, так и на принципе метафоры. Соответственно, … имя "Европа" может пониматься и как метонимия, и как метафора. В первом случае речь идет о культурной экспансии, в результате которой имя, относящееся к центру, распространяется на периферию. Это естественный процесс. В другом случае о культурной ориентации. Это искусственный процесс" (с. 10).

В случае метонимии включаются центробежные, а во втором центростремительные силы.

В случае метонимии часто встречаются термины большой, великий. В качестве примера Успенский приводит следующий: название Бретань распространяется на всю территорию Англии. То же самое название Великой Руси становится равнозначным Всей Руси. Когда же митрополия была перенесена из Киева во Владимир, понятиеВеликая Русь стало относиться к северно-русским землям. Эта территория приобретает все большее значение, земли, которые ранее назывались Великой начинают называть Малой Русью. И в названии Малая Русь, и в названии Украина главным является семантика периферийности. Можно говорить о том, что центр и периферия поменялись местами. Результатом этого процесса становится то, что название Русь распространяется и на центр, и на периферию.

Распространение названий, в частности в топонимике, может иметь характер и метонимии, и метафоры. В случае Великобритании и Великой Руси происходит "отождествление некоторой периферийной территории с историческим центром" (с. 15). Когда же употребляется прилагательное Новый, имеет место другой процесс: происходит не отождествление, а уподобление. А именно при уподоблении предполагается противопоставление сходных явлений. Сам процесс уподобления возможен, когда сближаются различные явления.

Когда речь идет о метонимии, мы имеем дело с центром и периферией, а когда о метафоре, возникает проблема старого и нового. Именно к явлениям второго типа относится возникновение концепции Третьего Рима.

Что касается самого наименования Европа, оно также является метонимией, т.к. первоначально это имя было присвоено Греции, причем континентальной ее части. Азией назывались острова Эгейского моря и Ионическое побережье Малой Азии. Потом наименование распространилось на соседние земли.

Возвращаясь к взаимоотношениям Европы и России, следует сказать, что Россия может считаться Европой как метафора. "Речь идет не об экспансии Европы как исторического культурного (цивилизационного) центра на прилегающие территории, а о сознательной ориентации на Европу, т.е. о процессе, имеющем искусственный характер" (с. 17). Успенский полагает, что если бы речь шла об экспансии по метонимической модели, мы говорили бы о России как о Великой Европе. Так как "включена" иная модель - метафорическая, Россия становится для Европы Новой Европой. Поскольку речь идет об искусственном процессе, т.е. о сознательной ориентации, то предполагается, что различия между Россией и Европой существенны и что "Россия изначально Европой не является" (с. 18).

Успенский предлагает иное, отличное от общепринятого объяснение петровских реформ. "Принято считать, что в результате петровских реформ Россия усваивает европейские культурные ценности и становится европейской страной. Я же утверждаю, что одновременно Петр создает культурное противостояние между Россией и Европой, которого - по крайней мере в такой форме - не было раньше" (с. 18).

Петровские реформы искусственны по определению. Они имеют подчеркнуто семиотический характер: Петр начинает с того, что прививает новые знаки, полагая, что содержание придет вслед за формой. По мнению Успенского, подобный метафорический путь становится "привычным" для русской истории, когда "знаки опережают содержание" (с. 19). "Поэтому Ленину могла в дальнейшем прийти в голову безумная мысль устроить антикапиталистическую революцию (реализовать идеи Маркса) в промышленно отсталой, аграрной стране" (с. 19). Вектор российских реформ был основан не на том, что есть, а на том, что должно быть.

Автор приводит параллель с тем, как организованы и проходят российские реформы: усваивание чужих манер подобно изучению иностранного языка. Различия между немцем, говорящим на своем родном языке, и русским, говорящим по-немецки, с точки зрения автора, больше, чем между русским и немцем, когда каждый из них объясняется на своем родном наречии. В случае с немцем и русским, говорящими по-немецки, иностранец, говорящий на чужом языке, принципиально не свободен.

Обращение к чужому, которое и мыслится, как чужое, порождает эффект маскарада. Более того, противостояние европеизированной и национальной культуры связано с тем, что каждая из них мыслит противника как ряженого, шута. Показательно, что карнавал - существеннейшая часть придворной жизни начиная с петровских времен.

В качестве важнейших черт (и механизмов) новой культуры и новой российской истории Успенский называет переодевание и переименование: новая азбука, новые топонимы.

Петербург строится как нерусский (европейский) город с нерусским именем, кроме того, новая столица ориентирована на Рим, не случайно герб Петербурга содержит трансформированные элементы герба папской столицы.

Петровская и послепетровская культура отличается повышенной семиотичностью, но, в отличие от европейской культуры, Россия идет от формы к содержанию. "Так, в XVIII в. в России наряду с идеями Просвещения утверждается крепостное право, основанное на личной прикрепленности крестьянина к помещику (а не к земле, которая находится в распоряжении помещика)" (с. 23).

Относительно петровских реформ, вывод Успенского таков: "Петр создает европейскую Россию, но одновременно он создает и противоположный образ России - России азиатской, невежественной, непросвещенной. Таким образом, он создает противостояние между своим и чужим, определяющее дальнейшее развитие русской культуры и русской истории" (с. 26).

Успенский Б.А. Часть и целое в русской грамматике. М.: Языки славянской культуры, 2004. - 128 с.

Монография посвящена категории партитивности.

В первой главе рассматриваются часть и целое, отношения падежных и числовых значений в формах единственного числа. Традиция выделения второго родительного, т.н. партитивного падежа, например, дай мне чаю. "Специфика второго родительного состоит в том, что целое мыслится как совокупность качественно однородных частей, которая может члениться произвольным образом; иначе говоря, речь идет о части какой-то субстанции..." (с. 12).

Второй родительный падеж оказывается маркированным по отношению к первому. Значение первого родительного более общее, а второго - более специальное.

В некоторых случаях в языке отсутствует форма первого родительного, например, возможна только форма чайку, но не чайка. Причины этого Успенский видит в том, что форма чайку образована не деминутива чаек, а от имени чай.

Образование второго родительного возможно от существительных, в семантике которых присутствует идея количества.

Соотношение части и целого не предполагает качественного противопоставления. Употребление второго родительного не предполагает спецификации.

"В основе противопоставления первого родительного и второго родительного падежа лежит... противопоставление количественной и качественной характеристики..." (с. 16). Качественная характеристика формы второго родительного чаю выражается опосредованно - через отношение к форме чая. Значение второго родительного можно признать реляционным по отношению к первому.

Формы второго родительного падежа принимают существительные, обозначающие нечто, чего может быть много или мало. Такие имена обозначают нечто, что не распадается на отдельные объекты, может произвольно члениться на однородные части. Такие существительные относятся к группе вещественных и собирательных, а также к этой группе относятся слова, обозначающие абстрактные понятия: народ, визг, крик, холод, мороз, порядок, толк, риск, лоск, шик, вздор. Автор делает вывод о том, что семантика подобных единиц в том, что они обозначают субстанцию.

Кроме вышеназванных случаев, второй родительный употребляется с предлогами с, от, из, после. Общее значение подобных конструкций: отделение чего-либо от чего-либо (из дому, с краю, раз от разу, с первого разу, после чаю). В данном случае не семантика слова определяет возможность постановки его во втором родительном. При употреблении с предлогами, семантика диктуется конструкцией, она выступает "как синтагматически обусловленное явление" (с. 20). "В подобных случаях обозначаемый предмет или явление трактуется как субстанция, любая часть которой выступает как представитель целого" (с. 20).

Подобное употребление второго родительного Успенский называет позиционно связанным.

Вторая глава посвящена рассмотрению части и целого в отношениях падежных и числовых значений в формах множественного числа. В этой главе автор рассматривает конструкции пойти в солдаты, быть в солдатах, происходить из крестьян, в которых существительные во множественном числе выступают не в значении множества, а обозначают отдельные нечленимые роды занятий. Уточняя семантику имен в подобных конструкциях, автор приходит к выводу, что речь идет о произвольно членимой совокупности объектов, которая представлена как единое целое, некую субстанцию. Автор усматривает явную аналогию со вторым родительным, потому что и в случае с винительным, предложным и родительным с предлогом из речь также идет об отношении части и целого.

"Если в случае второго родительного падежа целое предстает как некоторая субстанция, из которой вычленяется какая-то ее часть, то в данном случае (с пред., вин. и род. пад. с предлогом из - О.Ф.), напротив, речь идет об обезличивании, о превращении в субстанцию : речь идет не о материале как таковом, а о том, что становится материалом" (с. 31).

Подобная семантика усматривается также в конструкциях ходить по грибы, ходить по ягоды, ходить по воду. В таких примерах сплошная масса трактуется как некое единство. В народной среде, как пишет Успенский, существует мотивированный запрет на употребление нормативной, с точки зрения русского языка, конструкции ходить за грибами. Причина такого запрета: говорить за грибами нельзя, потому что грибы уведут, т.е. человек заблудится.

По-видимому, такой же семантикой обладает и выражение вернуться из гостей (ср. вернуться от гостей). В эту группу, по мнению автора, можно поместить фразеологические обороты: надорвать животики со смеху, все печенки отбило, сидеть (у кого-л.) в печенках, сказать в сердцах.
Успенский также усматривает здесь аналогии и в пушкинском употреблении Мы все глядим в Наполеоны.

Автор усматривает две противоположные трактовки отношений части и целого. В одном случае "целое образуется из частей (составляющих элементов), в другом случае, напротив, часть выступает как представитель целого" (с. 44). В одном случае целое является производным, а в другом - исходным понятием. Далее, продолжает Успенский, отношение части и целого мыслится как объединение, а в другом как отношение вычленения (см. с. 44). Если множество понимается как некоторое целое, то оно является первичным по отношению к его компонентам. "Если при этом множество распадается на отдельные (составляющие) элементы, каждый элемент выступает как представитель целого" (с. 45).

В третьей главе рассматриваются отношения части и целого в глаголе. Формы несовершенного времени в русском языке могут передавать значение давнопрошедшего или предпрошедшего времени. Автор рассматривает итеративные формы типа хаживать, делывать, Подобные формы в прошедшем времени могут иметь и перфектное значение.

Объясняя природу значений глаголов несовершенного вида в прошедшем времени, автор полагает, что "процесс может пониматься как целое или как совокупность (последовательность) отдельных моментов" (с. 54).

Тань Аошуан. Китайская картина мира: Язык, культура, ментальность. М.: Языки славянской культуры, 2004. - 240 с.

Исследовательница родилась в Шанхае, ее отец - китаец, мать - немка. Выпускница факультета китайской филологии. С 1957 г. живет в России, с 1966 г. работает в Институте стран Азии и Африки МГУ им. М.В.Ломоносова.

Отталкиваясь от тезиса А.Вежбицкой о этноцентричности языкового сознания, автор монографии исходит из того, что такое сознание ориентировано на определенный этнос. Различия в толкованиях обусловлены "несовпадениями в наивной картине мира пользователей языков" (с. 7).

Автор полагает, что "в языковом сознании носителя отдельно взятого языка зафиксирован свой способ видения мира, совпадающий или не совпадающий со способом видения мира носителем другого языка. Близость картин мира определяется сходством традиций, обусловленным общностью культур и цивилизаций и исторического опыта народов. Это позволяет говорить о существовании внутренней семантической типологии, характеризующей способы концептуализации мира" (с. 7).

Сказанное можно понять в том смысле, что возможно создать типологию языков на когнитивно-сопоставительной основе.

В первой части автор рассматривает категории китайской модели мира? пространство, время, размер, числовой код.

Двоякий подход к пространству: по Ньютону и по Лейбницу предполагает, с одной стороны, объективный и, в то же время, абсолютный, а с другой, - субъективный и относительный взгляд. Древнейшей пространственной моделью считается та, которая сохраняет следы освоения пространства человеком, поэтому критерии своего/ чужого, далекого/ близкого трактуются исходя из той пространственной точки, которая мыслится как обжитая.

Эта же черта присутствует и в китайской модели пространства. "Человек выступает как истинный хозяин обжитого им в течение многих тысяч лет пространства, тем существом, которое возвышается над "десятью тысячами вещей": "человек - это то среди десяти тысяч вещей, что обладает разумом" (с. 12).

В "Дао дэ цзин" присутствует идея появления и собирания пространства. Обращаясь к китайскому языку, автор рассматривает разные классы глаголов, обозначающих существование и нахождение, движение и передвижение. Последний концепт выражается с помощью 144 иероглифов. Что касается ориентации, это понятие связано с различными типами сознания: "плоскостным" и "горным".

Поскольку пространство и время в языке представлены как релятивные. "В современном китайском языке... понятия времени и пространства передаются парами иероглифов (биномами) с общим элементом: shijian "время" и kongjian "пространство" (букв. 'промежутки (помещения) для часов/ сезонов')" (с. 31)..

В китайской картине мира присутствуют две модели времени: линейно-историческая и традиционная антропоцентрическая.

Говоря о способах фрагментирования действительности, автор обращается к типологии предикатов в китайском языке. Что касается о китайской модели действия, язык стремится к более точной фиксации перехода из одного состояния в другое. Глаголы достижения описывают моментальные события (прорисшествия). Кроме того, китайский язык описывает реальное положение дел (см. с. 44, 45). С точки зрения автора, "имеет место более антропоцентрично ориентированное представление о существовании объекта в пространстве" (с. 46).

Китайскому языку присуща особая антропоцентричность, но личность не рассматривается в отрыве от человеческого рода. Язык отражает выделенность человека из остального мира. "Только человек стоит, сидит, лежит. Все остальное существует либо само по себе, либо так, как человек его "поставил". Зато различным позам человека соответствуют различные номинации" (с. 48).

Китайцам присущ особый взгляд на время: перед их взором не неизвестное будущее (как у европейцев), а пройденный путь. Будущее же находится вне поля их зрения.

Семантика размера рассматривается при примере прилагательного толстый. В русском языке семантика данного слова ориентирована собственно на толщину по отношению к плоским объектам (книга, альбом) и на диаметр цилиндроподобных объектов (палка, веревка, коса). Русскому прилагательному в китайском языке соответствуют четыре единицы, употребляемые по отношению к квадрантным и круглым неодушевленным предметам, по отношению к человеку и к животным.

Русскому слову низкий в китайском языке соответствуют две единицы, отражающие положение предмета, находящегося ближе к земле или тех, которые ниже человеческого роста.

Что касается локализации чувств, китайский язык сближается с другими языками, в которых эмоции находятся в душе и в сердце.

Во второй части автор интерпретирует культурные категории в китайском языке. Автор реконструирует представления китайцев о любви, судьбе, тоске, отношения человека и природы, а также раскрывает двустороннюю сущность китайской души.

Бут Уэйн К. Исследование: шестнадцать уроков для начинающих авторов/ У.К.Бут, Г.Дж.Коломб, Дж.М.Уильямс. Пер. с англ. А.Станиславского. М.: Флинта, 2004. - 360 с.

Пособие, перекликаясь с известной книгой У.Эко "Как писать диплом", направлено на то, чтобы студент, аспирант и молодой ученый справились бы с задачей написания исследовательской работы.

Монография состоит из пяти частей.

В первой - рассматриваются отношения автора, читателя и исследования.

Суть исследования в том, чтобы собрать информацию и получить ответ, который решает проблему (см. с. 23). Делать записи нужно по нескольким причинам: а) чтобы запомнить, б) чтобы понять, в) чтобы увидеть перспективу.

Многие студенты видят трудность в том, что письменную работу следует оформлять по заранее установленным правилам. Одно из опасений в том, что автор может утратить свою индивидуальность.

Особенности мышления в письменной форме требуют дисциплинированности, логичности изложения, внимания к адресату. Авторы пишут: "Мышление в письменной форме для других может оказаться более тщательным, более продолжительным, более согласованным с мнениями людей, имеющими другие взгляды, и более глубоким, чем любой другой вид мышления" (с. 29).

Одной из самых распространенных иллюзий среди начинающих исследователей является то, что якобы они ведут индивидуальную, полностью самостоятельную, независимую от коллег научную работу. Диалогичность научного исследования - и в необходимости опираться на предшествующие результаты коллег, и в направленности работы на возможный диалог с коллегами-современниками.

Отношения с читателем требуют от автора того, чтобы он определился со своей позицией по отношению к адресату. Эта позиция может формулироваться по-разному: а) "я нашел действительно что-то интересное", б) "я нашел решение важной для вас практической проблемы", в) "я нашел ответ на важный для вас вопрос" (см. с. 85-86). Строя свой текст по определенной стратегии, автор научной статьи предполагает, что вторую половину работы проделает читатель. Здесь важно, чтобы пишущий и адресат понимали бы свои роли.

Далее авторы дают советы о том, как работать в группе.

А как справиться с неизбежными психологическими проблемами, которые встают перед любым начинающим вести научную работу? Авторы предлагают четыре опоры. "Во-первых, помните, что есть неопределенности и тревоги, которых вы избежать не можете ... Справьтесь с теми из них, с какими сумеете, но не упрекайте себя за то, что вас не покидает чувство тревоги....Во-вторых, установите контроль над своей темой: пишите о ней по ходу работы.... В-третьих, добейтесь понимания всего процесса, разбив его на выполнимые шаги, и помните: шаги эти помогают друг другу. ... В-четвертых, положитесь на понимание преподавателем ваших борений. Хорошие преподаватели желают вам успеха, вы можете рассчитывать на их помощь" (с. 47-48).

Авторы отмечают, что очень важно, чтобы начинающий исследователь ставил бы перед собой реалистические цели.

Во второй части авторы рассказывают о постановке вопросов и поиске ответов.

Необходимой основой любой работы является определение последовательности предпринимаемых шагов, или планирование. Чтобы справиться с этой задачей нужно выделить основное: "1. Найдите тему достаточно конкретную, позволяющую вам освоить разумный объем информации по ней... 2. Задавайте вопросы к этой теме до тех пор, пока не найдете несколько таких, которые вас заинтересуют... 3. Выясните, какого вида факты в поддержку вашего ответа ожидают увидеть ваши читатели... 4. Выясните, сумеете ли вы найти источники, которые содержат такие данные?" (с. 52-53).

Широкую тему следует сузить так, чтобы она была по силам исполнителю. Но для этого следует решить еще несколько вопросов: определить, как освещалась ваша тема в предшествующих научных исследованиях, кроме того, определить, какие характеристики темы можно выделить, и категории, в которые входит ваша тема. Вопросы, стоящие перед исследователем, также нужно ранжировать а) на общие и конкретные, б) на те, ответы на которые можно получить из справочной литературы, и те, ответы на которые следует получить путем самостоятельного изучения предмета.

Авторы предлагают следующую последовательность действий: во-первых, нужно сформулировать тему, во-вторых, следует добавить к выбранной теме вопрос, "конкретизирующий то, чего вы не знаете или до конца не понимаете в вашей теме, но хотите узнать или понять" (с. 65), в-третьих, нужно мотивировать вопрос, обозначив цель исследования.

В пособии авторы предлагают исследователю, формулируя проблемы, разделять два различных аспекта: практический и собственно исследовательский.

Трудность, с которой сталкивается пишущий на научные темы: несогласие с источниками: части и целого, исторические противоречия, противоречия причин и следствий, противоречие в интерпретации.

Источники, с которыми работает исследователь, неоднородны: первичные источники представляют материал для изучения, вторичные - описывают материал, а уже третичные надстраиваются над вторичными и строятся на них. Кроме того, немаловажен такой фактор, как надежность источника, определяемый личностью и престижем автора и солидностью издательства.

В пособии даются советы, как вести поиск литературы, работать в библиотеке, пользоваться каталогом, пользоваться онлайновыми базами данных, вести поиск источников в Интернете, и, что особенно важно, как организовать опрос информантов.

Особо оговариваются стратегии и тактики обращения с источниками: читать следует ради проблемы, ради аргументации или ради фактов. Кроме того, исследователь должен организовать свои записи, что касается полной фиксации библиографических данных, что касается традиционных "бумажных" и электронных источников.

Третья часть посвящена утверждениям и их обоснованию.

Построение аргументации также следует строить по определенной схеме. Сам исследователь должен ответить, 1) что он утверждает, 2) какие доводы поддерживают это утверждение, 3) на какие факты опирается это утверждение, 4) какие возражения может встретить ваше утверждение, 5) на основании какого принципа доводы связаны с утверждением (см. с. 133). Один из важнейших принципов построения аргументации в том, что она ориентирована не на самого пишущего, а на читателя.

Исследователь должен отдавать себе отчет в том, что именно он утверждает, может ли он конкретизировать свое утверждение и сочтут ли его значимым читатели. При аргументации можно выбрать разные тактики: прибегнуть к абстрактным или конкретным утверждениям. А чтобы сделать утверждение более значимым, следует очертить ограничивающие его условия. Логика вывода важна не только в последовательности умственных действий, но в последовательности изложения: и, чтобы сделать ход мыслей исследователя прозрачным для читателя, есть простой и легкий путь: показать эту последовательность в соответствующих вербальных конструкциях: мы предполагаем, по нашему мнению, мы хотим предложить и под.

В четвертой части рассказывается о том, как готовиться к написанию работы и как править черновик.

Авторы говорят о четырех ловушках, в которые может попасть начинающий исследователь, а) если будет строить свою работу на буквально понятой задаче, б) если ограничится обобщением источников, в) если изложение будет построено по блокам информации, диктуемым материалом, г) если изложение будет описывать ход исследования.

Письменная работа должна строиться таким образом, что сформулированная во введении задача исследования "рифмовалась" бы с выводами, к которым приходит автор и которые излагает в заключении.

Ход изложения должен идти от старого к новому, от более короткого к более длинному, от бесспорного к более спорному.

В пособии даны рекомендации, как цитировать и пересказывать необходимые источники, как представить данные в наиболее выигрышном виде и составить таблицы. Более того, показаны разные виды схем, диаграмм и рисунков. Далее объясняется, каким образом редактировать собственную работу. Последней стадией написания является совершенствование стилистики.

Пятая часть - об этике исследования. И здесь в качестве самого тяжкого греха назван плагиат.

Монография разбита на 16 уроков. Авторы задают вопросы и в доступной форме формулируют ответы, выделяют подсказки и выводы. Читателям предлагаются анкеты, заполнив которые они должны лучше понять последовательность и осмысленность шагов своей работы.

Обзор подготовлен О.Е.Фроловой (Россия)

Чеслав Далецкий. Риторика: заговори, и я скажу кто ты. Учебное пособие. - М.: Омега - Л, 2004. - 488 с.

Настоящих любителей русского языка не может не волновать правильность и выразительность устной речи, звучащее слово. К сожалению, не всегда речь того или иного политика или журналиста соответствует ее высокому предназначению. Об ораторском искусстве необходимо знать многим и многим выпускникам школ, колледжей, институтов, причем не только будущим филологам, но и политологам, экономистам, юристам, специалистам по связям с общественностью.

Оживление интереса к риторике в последние годы - свершившийся факт. Годы забвения этой важнейшей гуманитарной дисциплины канули в прошлое, и книжные прилавки наполнились трудами великих ораторов прошлого (Платона, Аристотеля, Цицерона и др.), новейшими учебниками и учебными пособиями. Назовем, к примеру, "Теорию риторики" Ю.В.Рождественского, "Основы риторики" А.А.Волкова, "Основы искусства речи" Поля Р.Сопера, "Риторику" В.Н.Александрова, "Риторику и культуру речи" М.Р.Львова, "Риторику для юристов" Л.А.Введенской и Л.Г.Павловой, "Ораторское искусство и деловое общение" О.А.Баевой. Немалый вклад в изучение этой древнейшей дисциплины внесли раблты Н.Н.Кохтева и А.К.Михальской. Особенно хочется отметить фундаментальные научные книги В.И.Аннушкина по истории русской риторики. По его справедливым словам, "создание новой идеологии, морали, нового стиля жизни невозможно вне риторического творчества. Благополучие будущей жизни не может не зависеть от языка, а практическим языком как раз и занимается риторика".

Практическим требованиям в полной мере отвечает учебное пособие профессора, члена Риторической ассоциации России Ч.Б.Далецкого. Написанная ясным, простым языком, она охватывает многие аспекты риторической науки, от ее зарождения и характерных особенностей устной публичной речи (ее нормативности, логичности, образно-эмоциональной выразительности) до методики подготовки к выступлению. В каждой из 14 глав кратко даются основные теоретические понятия и упражнения, позволяющие закрепить полученные знания и развить навыки устной речи. Напр., в главе "Нормативность устной речи" говорится о лексической культуре говорящего и риторическом изобретении речи, о многозначности слов в языке, о синонимах, антонимах и омонимах, о жаргонной лексике и фразеологизмах. Глава "Речевой имидж оратора" посвящена речевому поведению говорящего, технике речи, речевому этикету.

Особое внимание Чеслав Далецкий в своей книге уделил жанрово-видовым разновидностям публичной речи (педагогической, юридической, политической, военной и дипломатической риторике). Многие из них недостаточно полно освещены в современных риториках. В частности, глава "Политическая риторика восполняет этот пробел и отсылает читателей к непреходящему опыту ораторов прошлого. По Аристотелю, общественное государственное устройство есть прежде всего речевая организация общества. В главе учитывается опыт демократии конца ХVIII в. во Франции и США, революций ХХ в. в России, Восточной Европе и Китае. Автор приходит к выводу, что "государство распоряжается основным правом на возможность осуществить речь", и "соответственно этому устанавливает законы и правила ведения речи". Относительно политического деятеля он справедливо замечает, что действенность его речи определяется не столько красноречием, сколько "смыслом, содержанием, направленностью на решение конкретных практических задач".

Не менее актуальна глава о военной риторике. Не утратил своей значимости девиз: "Жизнь - Отчизне, честь - никому!" Между тем отсутствие в военных учебных заведениях дисциплины, направленной на формирование высоких нравственных качеств военнослужащих, привело к изъятию из лексикона офицера таких понятий, как "честь", "достоинство". "совесть" и др. В воспитании морали, разъяснении смысла военной присяги, в беседах с солдатами большую роль играет военная риторика.

Представляет интерес и глава о дипломатический риторике. Известно, что эта риторика изучает особенности международного общения через специальных представителей того или иного государства и определяется как дипломатический протокол. В главе рассмотрены исторически-изменяемые нормы протокола и речевого этикета. В частности, протокольные формы вежливости исключают резкие выражения, туманные намеки, риторические обороты речи и др. В качестве положительных примеров приведена поздравительная телеграмма В.В.Путина Дж.Бушу, советы-рекомендации протокольного отдела МИДа относительно Англии, Германии, Китая, США, Франции и других стран.

В конце книги автор напоминает о советах опытных ораторов и формулирует вопросы, которые можно вынести на итоговый экзамен по риторике.

По нашему мнению, пособие Чеслава Далецкого полезно студентам гуманитарных специальностей, российским и зарубежным русистам, интересующимся проблемами риторики и стремящимся к совершенствованию устной речи.

В.В. Филиппов (Россия)

А теперь - по-русски. Русский язык. Базовый уровень. Авторский коллектив: д-р Т.Яцюк, д-р И.Розентулер, М. Виньяр, д-р О.Коваленко. Руководители проекта: д-р Ю.М. Златопольский и д-р Яэль Гарусси. - Иерусалим, 2004.

В Израиле под эгидой Министерства просвещения Израиля вышел учебник по русскому языку "А теперь по-русски" для израильских школ. В учебнике представлен базовый уровень обучения русскому языку как иностранному. Цель - овладение умениями и навыками устного и письменного общения на русском языке, знакомство с реалиями страны изучаемого языка и ее культурно-историческими особенностями, преодоление трудностей изучения русского языка в условиях ивритоязычной среды. В учебнике учитывается принцип активной коммуникативности. В основе распределения языкового материала лежит ситуативно-тематический принцип. Грамматические темы отражены в речевых моделях и упражнениях на языковом, речевом и коммуникативном уровнях. Учебник состоит из двух частей. Первая часть (7 класс) - 12 уроков ("Первая встреча", "Моя семья", "В школе и дома", "Мои друзья и знакомые", "Мой город", "Спорт", "Будьте здоровы!", "В магазине", "Времена года", "Отдых. Наши развлечения", "Радио и телевидение", "Праздники". Вторая часть (8 класс) - 10 уроков ("Человек и его профессия", " В мире животных", "В мире искусства", "У карты мира", "Окно в мир", "Традиции двух народов", "Мудрость народа", "Русский язык", "Письмо другу", "Читаем газету". В качестве учебных текстов использованы адаптированные произведения Л.Толстого, А.Чехова, А. Куприна, К.Паустовского, Л. Кассиля, Е. Шварца, А. Бурштейн и др. В поэтической рубрике - стихи Пушкина, Лермонтова, Чуковского, Маршака, Хармса, В. Левина, В. Данько, Б. Окуджавы, Э. Успенского и др. Учебник иллюстрирован красочными рисунками, фотографиями и репродукциями картин Тропинина, Крамского, Левицкого, Маковского, Левитана, Айвазовского, Поленова и др. Способы подачи учебного материала и его содержание обеспечивают высокую мотивацию обучающихся в процессе изучения русского языка, что чрезвычайно актуально в условиях иноязычной среды.

Татьяна Яцюк (Израиль)

О проблемах преподавания русского языка иностранным студентам-нефилологам

В июне 2004 года вышел пятый номер научного журнала "Вестник Российского университета дружбы народов", серия "Русский язык нефилологам. Теория и практика". Как и в предыдущих номерах, авторы научных статей делятся своим многолетним опытом научно-методической и практической работы и касаются таких проблем, как: язык и культура, актуальные вопросы лингвистики, традиционное и новое в методике преподавания русского языка как иностранного, функционально-коммуникативное описание учебно-научного дискурса.

Журнал открывается рубрикой "Язык и культура в системе современного образования: лингвометодические основы". В.В. Воробьев в своей статье "Лингвокультурология и диалог культур" подчеркивает, что основным диалоговым компонентом в иноязычном образовании является взаимопонимание, которое предполагает положительные результаты в изучении иностранных языков: учащимися признаются и усваиваются ценности незнакомой культуры. Автор статьи определяет изучение взаимосвязи языка и культуры как один из самых сложных и самых интересных объектов человеческого познания. В статье "К обоснованию лингвокультуроведческого словаря-учебника для детей-соотечественников, проживающих за пределами России" (авторы В.В. Дронов, С.К. Милославская, Е.Г. Ростов) выдвигается и обосновывается идея нового типа учебного пособия - лингвокультуроведческого словаря-учебника для детей русской диаспоры. Отмечается, что проблема функционирования русского языка в мире находит отражение в лингвистической политике нашего государства и активно разрабатывается учёным и педагогическим сообществом России. Т.Г. Сергеева в статье "К вопросу определения основных единиц в лингвокультурологии" приводит сравнение существующих определений типов лингвокультурологически значимой единицы и даёт их краткую характеристику.

Раздел "Актуальные проблемы лингвистики". В статье Л.В. Анисимовой "О некоторых дополнительных функциях вводно-модальных слов в современном русском языке" предпринята попытка охарактеризовать некоторые дополнительные функции вводно-модальных слов в современном русском языке, в том числе ту, которая тесно связана с выражением актуального членения предложения. Г.К. Воробьева в статье "Лингвистические основы анализа естественных информационных систем (на примере системы членов предложения в русском языке) " сравнивает две основные информационные технологии человечества, обладающие коммуникационно-информационной позиционной структурой - систему членов предложения и десятичную систему счисления, приводит данные, подтверждающие общность их происхождения, исторического развития и функционирования. В статье С.А. Лутина "История и перспективы изучения именительного падежа: от частного к общему" излагается история именительного падежа в отечественной русистике, намечаются подходы к определению его инвариантного значения с позиций системной типологии языков. С.Г. Персиянова в статье"Связки и связочные компоненты в структуре предложения" даёт обзор разных взглядов на понятие связки. Показывает широту и неоднозначность толкования данного термина. Особое внимание автор уделяет связочным разновидностям биноминативных предложений.

Рубрику "Традиционное и новое в методике преподавания русского языка" открывает статья Т.М. Балыхиной и А.Д. Гарцова "Некоторые вопросы содержания и технологии обучения РКИ в контексте лингводидактической прогностики" . В статье очерчиваются проблемы измерений в лингводидактике, применения компьютерных технологий в преподавании РКИ, проблемы формирования средствами русского языка толерантной личности. Н.В. Кулибина в статье "Художественный текст в обучении русскому языку" обращает внимание на то, что в рамках практического курса русского языка как иностранного целесообразным является использование аутентичной формы взаимодействия с художественным текстом, а именно, чтения и размышления над прочитанным. Предлагаемая методика работы позволяет учащимся не только самостоятельно понять (и пережить) предложенный на уроке художественный текст, но и способствует формированию у них навыков самостоятельного понимания текстов. В статье В.В. Молчановского "Учебник в структуре обучающей деятельности преподавателя РКИ" обсуждаются проблемы профессионального соответствия преподавателей РКИ современным учебникам, с одной стороны, и, с другой стороны, вопросы ориентированности учебника не только на учащегося, но и в не меньшей степени на преподавателя, вопросы воссоздания и обновления системы методических изданий, формирующих профессиональную, психологическую готовность преподавателя к работе с учебниками нового поколения. Ю.Е. Прохоров в статье "Действительность, текст, дискурс и коммуникативная компетенция иностранцев, изучающих русский язык" рассматривает структуру коммуникации как совокупность фигуры действительности, интровертивной фигуры - текста и экстравертивной фигуры - дискурса. В связи с этим коммуникативная компетенция как родовое понятие включает в себя три видовых понятия - экзистенциальную, текстовую и дискурсивную компетенции. Соответственно, в структуре и содержании учебного процесса, определяемого как "преподавание русского языка как иностранного", должны сосуществовать три составляющих, обеспечивающих овладение этими тремя компетенциями. И.А. Пугачёв - автор статьи "Учёт межъязыковых несоответствий в практике преподавания русского языка франкоговорящим учащимся" - рассматривает методическую концепцию обучения РКИ с учетом родного языка иностранных студентов. На основе сопоставительного анализа показывает, как расхождения между русским и французским языками могут явиться источником языковой и культурной интерференции. Предметом рассмотрения в статье Н.Н. Романовой "Динамика целей и содержания языковой подготовки нефилологов в контексте развития российской инженерной школы" является эволюция роли языкового обучения в высшей технической школе. Автором определены методологические основы системно-уровневой организации учебного процесса по дисциплине "Русский язык и культура речи", охарактеризованы перспективные интегративные тенденции в обучении профессиональному речевому общению нефилологов.

Раздел "Функционально-коммуникативное описание учебно-научного дискурса" включает статьи И.Б Авдеевой "Инженерный дискурс в рамках когнитивной парадигмы" и В.Б. Куриленко "Учебно-научные тексты-объяснения".
Раздел "Культура речи" открывается статьей Т.Т. Кельдиева "Современные заимствования в практике обучения культуре русской речи" . Автор предлагает систему упражнений с иноязычной лексикой на занятиях по культуре речи. Ю.В. Ковалев в статье "Об именах существительных с подвижным словесным ударением" приводит списки русских слов с подвижным словесным ударением, продолжая и завершая начатое в прошлом выпуске Вестника РУДН (серия "Русский язык нефилологам. Теория и практика") обсуждение вопросов на материале существительных с неподвижным словесным ударением на основе и на окончании. В статье М.Н. Пановой"Корректировочный курс орфографии и пунктуации для государственных служащих" определяется специфика обучения государственных служащих правилам русской орфографии и пунктуации русского языка, предлагается система упражнений, которые выполняются во время корректировочного курса орфографии и пунктуации.

В разделе "Общие и частные вопросы литературоведения" М.Л. Новикова в статье "Из предыстории остраннения как поэтического воззрения на мир. Мифология - первоисточник остраннения" считает, что остраннение как инвариант образности уходит глубокими корнями в мифологию, поэтическое толкование действительности органично присуще человеку. Говоря об остраннении и его связи с мифологией, автор статьи определяет выбор направления исследования. Миф и остраннение могут трактоваться как: самостоятельные и независимые друг от друга, частично тождественные, вообще не отличающиеся друг от друга. Автор статьи "Роль дискуссии о "Перевале" в литературной жизни 1920-1930-х гг." А.Ю. Овчаренко раскрывает роль дискуссии о "Перевале" в литературном процессе 1920-1930-х гг., определяет её место в общем литературно-историческом контексте, а также связь с политической борьбой в СССР в процессе окончательного уничтожения свободной литературной конкуренции и свободной литературы вообще, создания единого общеобязательного творческого метода. Статья Л.Н. Шабалиной "М.А. Булгаков в нефилологической аудитории" посвящена прочтению "городской" части романа М.А. Булгакова "Мастер и Маргарита" через описание лексико-семантических полей с учётом национальной специфики этноса. Автор подчёркивает, что именно "городская" часть романа М.А. Булгакова обильно пронизана национально-культурной традицией, что проявляется и в отборе самих ситуаций общения, и в поступках, реакциях и ассоциациях героев, и в их лексике и фразеологии.

Раздел "Актуальные вопросы лексикографии" . В статье В.В. Морковкина "Жанры и типы фразеологических словарей" предлагается новая жанрово-типологическая классификация филологических словарей, основанная на "что", "как" и "для кого/для чего" основаниях. "Что-основание" указывает на объект лексикографирования и порождает словарные жанры. "Как-основание отражает способ описания заголовочных единиц и порождает обстоятельственные словарные типы. "Для кого/чего-основание" позволяет учесть адресатно-целевую направленность словарей. З.П. Попова в статье "Учебные терминологические словари русского языка: опыт аналитического рассмотрения" отмечает, что в лексикографическом обеспечении обучения русскому языку как неродному значительное место занимает корпус терминологических словарей. Автор рассматривает корпус существующих учебных терминологических словарей русского языка, проводит анализ их микро- и макроструктуры в аспекте ориентации словаря на определённый вид речевой деятельности, выявляет перспективы развития анализируемой словарной совокупности в соответствии с потребностями обучения русскому языку нефилологов.

Следующий выпуск научного журнала "Вестник РУДН" (серия "Русский язык нефилологам. Теория и практика") выйдет в 2005 году. Приглашаем вас стать читателями и соавторами нашего журнала. Наш адрес: 117198, Москва, ул. Миклухо-Маклая, д. 6, кафедра русского языка юридического факультета, Российский университет дружбы народов, тел.: 433-80-22, 952-39-46.

Т.И. Василишина (Россия)
РОССИЯ СЕГОДНЯ. ЦИФРЫ И ФАКТЫ

ХОТЕЛИ КАК ЛУЧШЕ?

Стихийные митинги и демонстрации льготников по всей стране вынудили местные и федеральные власти по сути свести на нет реформу по монетизации льгот. Льготникам, получившим компенсации, теперь возвращают и сами льготы. Таким образом, попытки сэкономить бюджетные деньги обернулись дополнительными незапланированными расходами: напуганные масштабами народного гнева, министры российского правительства решили уже с 1 февраля на 15% поднять базовую часть пенсии - ранее ее планировали увеличить на 5% с 1 апреля.

ДОЛГ - ДОСРОЧНО

Россия досрочно погасила весь долг перед Международным валютным фондом (МВФ). Об этом сообщил министр финансов Алексей Кудрин. Долг России перед МВФ, согласно платежному графику, должен был быть полностью погашен в 2008 году. На 1 января текущего года общий объем долга составлял около 3,5 млрд.долларов. В январе РФ осуществила три платежа на общую сумму порядка 133,7 млн.долларов и 9,3 млн.евро.

ПУТИН СТАЛ ЛАУРЕАТОМ ПРЕМИИ ФОНДА АНДРЕЯ ПЕРВОЗВАННОГО

Президент РФ Владимир Путин стал лауреатом международной премии Фонда Андрея Первозванного за 2004 год. Главе государства будет вручена премия, названная "За веру и верность", как символ признания заслуг перед Отечеством. Также премии удостоены руководитель российского кардиологического научно-производственного комплекса академик Евгений Чазов, композитор Александра Пахмутова, митрополит Санкт-Петербургский и Ладожский Владимир и ряд других известных людей.

РОССИЯНАМ ПООБЕЩАЛИ ФРАНЦУЗСКУЮ ЗАРПЛАТУ

Сделал это министр финансов Алексей Кудрин. По расчетам Кудрина, средняя зарплата россиянина достигнет нынешнего уровня французских заработков в 2025 году. Но при одном непременном условии: ежегодный прирост ВВП за это время должен быть не ниже 5-7%. А если так дело пойдет и дальше, то к 2028 году россияне будут получать зарплату, сопоставимую с нынешней немецкой. (Для справки: средняя заработная плата во Франции составляет сегодня около 3400 долларов, а в Германии - 4070).

БЕЗРАБОТНЫМ ДАЛИ 720 РУБЛЕЙ

Постановление об этом подписал премьер Михаил Фрадков. Это тот минимум, который будет гарантирован безработным с 1 января. Максимальное пособие - 2880 рублей. Для сведения: безработных в сегодняшней России - пять с половиной миллионов. Это по официальным данным. Сколько их на самом деле не знает никто. А 720 рублей не хватит даже заплатить за квартиру.

В СТОЛИЦЕ СТАЛО БОЛЬШЕ ХРАМОВ

В уходящем году число действующих церквей и часовен в Москве увеличилось на 85 - с 560 до 645. Более чем на сто человек возросло духовенство столицы - с 1485 до 1586 священнослужителей. Такие статистические данные привел Патриарх Московский и всея Руси АлексийII на Епархиальном собрании города. По словам Патриарха, еще более 30 храмов не освобождены арендаторами и 82 храма и часовни строятся.

ПОЧТАЛЬОНОВ ОДЕНУТ В БРОНЕЖИЛЕТЫ

В последнее время почтальоны берут с собой значительно больше "казенных" денег. Из-за монетизации льгот к пенсиям и пособиям, которые они разносили по домам раньше, прибавились льготные выплаты. Соответственно увеличился и риск того, что крупной суммой захотят завладеть грабители. Чтобы почтальоны чувствовали себя увереннее, их предполагается обеспечить индивидуальными средствами защиты. Уже в этом году, к примеру, им начнут выдавать средства связи, сигнализаторы, газовое оружие, бронежилеты и т.п. Кроме того, не исключено, что для почтальонов даже будут закуплены бронированные машины - аналогичные тем, на которых сейчас ездят инкассаторы.

ЗДОРОВЬЕ ОЦЕНЕНО В 3157 РУБЛЕЙ

Лечиться на три с лишним тысячи рублей в год придется скоро россиянам, не имеющим возможности давать денег врачам. Федеральные власти утвердили программу государственных гарантий оказания гражданам РФ бесплатной медпомощи на 2005 год. В новый список по традиции вошли скорая, стационарная и амбулаторно-поликлиническая помощи (последняя включает и семейных врачей). Часть этих услуг будет оказываться безвозмездно, другие покроет обязательная медицинская страховка, а на прочее придется раскошеливаться Федеральному или местному бюджетам. Так, на "страховые" деньги можно лечить любые инфекционные или паразитарные заболевания за исключением передающихся половым путем, туберкулеза и СПИДа - средства на них должны быть предусмотрены в казне конкретного региона. Обновлены и нормативы объемов медпомощи, которые принято указывать в расчете на 1000 человек (к примеру, поднимать по тревоге "скорую" они смогут 318 раз), а также соответствующие финансовые затраты (естественно, примерные). Скажем, одно посещение поликлиники станет обходиться в 93,9 рубля, день пребывания в больнице - в 549,9, а вызов "скорой" - аж в 853,6. При этом на заботу о здоровье среднестатистического россиянина будут выделять в среднем 3157 рублей в год.

ВЫВОЗ КАПИТАЛА ВЫРОС В 4 РАЗА

Чистый вывоз частного капитала из России в 2004 году вырос в 4,1 раза, достигнув суммы 7,8 млрд. Такие данные опубликовал Центральный банк. При этом в конце прошлого года банки ввезли в Россию более $8 млрд., значительно улучшив итоговые цифры. Причинами утечки капиталов эксперты называют слабую защиту частной собственности, летний банковский кризис и даже… слабый доллар.

ЯЗЫКОМ ЦИФР

Самые непопулярные у россиян политики в 2004 году (% опрошенных, давших отрицательную оценку по итогам года, по данным опроса фонда "Общественное мнение")

	16%
	А.Чубайс

	15%
	В.Жириновский

	10%
	И.Хакамада

	9%
	Г.Зюганов

	7%
	Б.Немцов

	6%
	Б.Березовский

	5%
	Б.Ельцин

	4%
	Е.Гайдар


РУССКИЙ ЯЗЫК В БЛИЖНЕМ ЗАРУБЕЖЬЕ

	Страна
(млн.чел.)
	Население
	Владеют
	Статус

	Казахстан
	14,9
	85%
	государственный

	Латвия
	2,4
	85%
	 

	Белоруссия
	10
	80%
	государственный

	Украина
	48
	80%
	 

	Эстония
	1,4
	77%
	 

	Азербайджан
	8
	70%
	 

	Армения
	3,8
	70%
	 

	Узбекистан
	24
	70%
	 

	Молдавия
	4,3
	70%
	 

	Литва
	3,7
	60%
	 

	Киргизия
	5
	44%
	официальный


51% РОССИЯН СЧИТАЮТ, ЧТО КОРРУПЦИИ ЗА ПОСЛЕДНИЕ 5 ЛЕТ СТАЛО БОЛЬШЕ

Год назад - в январе прошлого, 2004-го - приступил к работе Совет по борьбе с коррупцией при президенте, в состав которого вошли премьер-министр, председатели обеих палат парламента, главы Конституционного, Верховного и Высшего арбитражного судов и другие высокие чиновники. Однако ни их деятельность, ни успехи правоохранительных органов (только в органах местного самоуправления к уголовной ответственности привлечено на 29% больше взяточников по сравнению с 2003 годом) пока что не изменили "сложившегося в обществе представления о тотальности коррупции и невозможности с ней бороться", считают социологи из Всероссийского центра изучения общественного мнения (ВЦИОМ). Сегодня две трети россиян стойко не верят в возможность победы над коррупцией - их число менялось за последние 5 лет весьма незначительно по результатам опросов различных социологических центров, что подтверждает объективность полученных учеными результатов. Именно коррупцию в органах государственной власти большинство граждан - 64% - называют "наиболее серьезной проблемой для России", а "коррумпированность правящей элиты" россияне ставят на первое место при ответе на вопрос "В связи с чем прежде всего возникают проблемы при проведении реформ в нашей стране?"

Дело даже не в элите, представители которой (за редчайшим исключением) никогда не фигурируют в криминальных сводках.

Исследования показывают, что наиболее коррумпированными сферами и институтами современной России ее граждане считают власть на местах, правоохранительные органы и "всё общество в целом". Показательно, что треть опрошенных, даже располагая информацией о фактах коррупции, ни под каким видом не сообщила бы о них.

Сами граждане главные причины продажности чиновников традиционно видят в "неэффективности государства и несовершенстве законов" (так заявили 40% респондентов ВЦИОМа) и "жадности, аморальности чиновников и бизнесменов" (37%). Собственную общественную пассивность, низкий уровень "правовой культуры и законопослушания подавляющего большинства населения" назвал только каждый пятый участник исследования. Парадоксально, но прежде всего бороться с коррупционерами должны, по мнению россиян, те самые правоохранительные органы, которые в представлении населения первенствуют по части взяткоемкости.

ПРАВИТЕЛЬСТВУ ОПЯТЬ НЕ УДАСТСЯ СБИТЬ ИНФЛЯЦИЮ

Федеральная служба госстатистики (Росстат) подвела итоги ушедшего года. По ее данным, инфляция в России за 2004 год достигла 11,7%. Учитывая, что в 2003 году инфляция составила 12%, можно констатировать, что российским властям не удалось выполнить поставленную задачу на 2004 год - удержать ее в рамках 10%. Значит, сбережения населения обесценились почти на 2%.

По данным Росстата, цены на продовольственные товары выросли в 2004 году на 12,3% , на непродовольственные товары - на 7,4%, на платные услуги населению - на 17,7%.

Виной безудержного роста инфляции оказался рост цен на бензин и на товары сельскохозяйственного назначения (на зерно и мясопродукты). Поскольку топливо дорожало по причине роста мировых цен на сырье, власти не могли сдерживать инфляцию искусственно. Именно на эти причины ссылался министр экономического развития и торговли Герман Греф, отчитываясь перед президентом. Все второе полугодие прошлого года власти не могли подсчитать, на сколько вырастет главный макроэкономический показатель страны. Прогнозы Минфина и Минэкономразвития менялись практически еженедельно. К концу года и власти, и независимые эксперты были уверены в превышении планов.

Прогнозы на будущее также не утешают. То, что инфляция оказалась выше в 2004 году, усложнит задачу понизить ее до 7,5-8,5% в 2005 году, как запланировано в бюджете. Цены, как прогнозируют эксперты, вырастут не менее чем на 9-10%.

ЗАРПЛАТЫ ОСТАНУТСЯ НИЖЕ ПРОЖИТОЧНОГО МИНИМУМА

Министр финансов Алексей Кудрин отверг предложение ряда депутатов Госдумы приравнять минимальный размер оплаты труда (МРОТ) к уровню прожиточного минимума. Напомним, что размер МРОТ с 1 января 2005 года составляет 720 рублей, а с 1 мая должен вырасти до 1100 рублей. Между тем стоимость потребительской корзины для граждан России, по разным оценкам, уже выросла до 1600-2000 руб.

По прогнозам Минфина, рост размеров МРОТ за ближайшие полтора года составит 83%. Однако дальнейшее повышение зарплат бюджетников, по мнению Алексея Кудрина, может привести к наращиванию инфляции и росту внешнего долга. По его словам, чтобы приблизить размеры МРОТ к прожиточному минимуму, нужно было бы увеличивать зарплаты примерно в пять раз. Найти средства на такой шаг в бюджете возможно лишь путем заимствований. Но в этом случае темпы инфляции все равно "съедят" средства граждан. По оценке главы Минфина, с такой ситуацией российская экономика уже сталкивалась в середине 90-х годов. Поэтому его ведомство будет предлагать правительству поэтапное повышение МРОТ.

В ПРИМОРЬЕ КОНВЕРТИРУЮТ ЮАНЬ

На приграничных территориях России и Китая с начала 2005 года начался эксперимент по взаимной конвертации рубля и юаня. По замыслу участников проекта, это позволит устранить доллар как валюту-посредник в расчетах между китайцами и россиянами, а также поможет вывести из тени часть бизнеса и повысить надежность торговых сделок.

Сейчас Российские банки не обменивают рубль на юань и обратно. Но на встрече в Москве 24 сентября прошлого года Народный банк КНР и Центробанк России договорились о распространении с начала 2005 года практики обмена рубль/юань на приграничные территории обеих стран, где совершается наибольшее количество сделок с использованием обеих валют.

Сложности с обменом возникают главным образом из-за нежелания пекинских властей либерализовать валютную политику. Юань не считается даже ограниченно конвертируемой валютой, несмотря на то что экономический потенциал поднебесной вполне позволяет это сделать. Официально юань не могут вывозить или ввозить в страну ни граждане КНР, ни иностранцы. Соответственно любое послабление в этом важном для Китая вопросе должно быть утверждено соответствующими соглашениями. Однако объем торговли между приграничными районами Китая и России давно достиг масштабов, делающих либерализацию совершенно необходимой. Так, товарооборот между Россией и Китаем по итогам трех кварталов 2004 года достиг 13,2 млрд долларов и до 2008 года должен вырасти до 60 млрд долларов. Объем внешней торговли только между приморьем и КНР в 2004 году составил более 750 млн долларов США.

Предполагается, что приморские банки начнут обменивать юань на рубль и обратно, а также производить операции по безналичному расчету, чего в банковской практике до этого не было. Предполагается, что за 100 рублей будут давать 29-29,5 юаня.
ВОКРУГ КНИГИ

ПРЕМИЯ ЮРИЯ КАЗАКОВА

Премия имени Юрия Казакова за лучший рассказ 2004 года присуждена рассказу Бориса Екимова "Не надо плакать" ("Новый мир", № 11, 2004). В шорт-лист премии вошли: Василий Голованов - "Эти квартиры"; Денис Гуцко - "Осенний человек"; Борис Евсеев - "Слух"; Борис Екимов - "Не надо плакать"; Борис Иванов - "Ночь длинна и тиха, пастырь режет овец"; Сергей Солоух - "Свет". В жюри премии вошли прозаик Руслан Киреев, критик Павел Крючков, прозаик и критик Майя Кучерская, депутат Госдумы РФ и президент Благотворительного Резервного фонда Александр Лебедев, прозаик, эссеист и критик Дмитрий Шеваров. Церемония прошла во время праздничного вечера, посвященного 80-летию журнала "Новый мир". Также были вручены дипломы лауреатам премии "Anthologia" по итогам 2003-2004 годов - Максиму Амелину, Инне Лиснянской и Олесе Николаевой.

КОНКУРС В КИТАЕ

На ежегодном конкурсе "Лучший зарубежный роман ХХI века" в Китае повесть Валентина Распутина "Дочь Ивана, мать Ивана" удостоена премии. Книга признана одним из лучших зарубежных произведений иностранных авторов, изданных в 2003 году.

РУССКИЙ БУКЕР

Лауреатом премии "Букер-Открытая Россия" этого года стал Василий Аксенов. Его "Вольтерьянки и вольтерьяцы", прежде чем выйти в издательстве "ЭКСМО", были опубликованы в журнале "Октябрь" (№№1 и 2, 2004 год).

Студенческое жюри присудило свою премию (500 долларов) роману Андрея Геласимова "Рахиль" - с формулировкой "за несомненные художественные достоинства, созвучие высказанных в нем этических ценностей современному мироощущению, а также открытие новой литературной реальности, гармонично сочетающей традиционность и новизну".

ОБЪЯВЛЕНЫ ЛАУРЕАТЫ ПРЕМИИ ИМЕНИ АПОЛЛОНА ГРИГОРЬЕВА

Академия русской современной словесности объявила лауреатов ежегодной литературной премии им.Аполлона Григорьева за 2004 год. Ими стали прозаики Александр Кабаков и Анатолий Королев и поэт Лев Лосев. Это восьмой год вручения премии, однако, как сообщил президент академии Сергей Чупринин, возможно, последний (осенью 2003 года премия лишилась спонсора). Впрочем, как выразился Сергей Чупринин, "главное - не деньги, а экспертный характер премии". Доминанта которой - "почет, а не пособие для прокормления". У академиков есть и формальный повод отказаться от "Григорьевки": премиальный цикл завершен. Каждый из 37 критиков академии успел побывать в жюри. По признанию жюри, выбрать из длинного списка трех лауреатов в этом году было сложно: с одной стороны, "год без всплесков". С другой - много равнозначных произведений. В длинном списке фигурировали и букеровский финалист Алексей Слаповский (роман "Качество жизни"), и не дошедший до финала Андрей Геласимов (роман "Рахиль"), и Лев Рубинштейн (книга "Погоня за Шляпой"), и Михаил Поздняев. Олеся Николаева, Инна Лиснянская с поэтическими сборниками. Вошла и "Священная книга оборотня" Виктора Пелевина, хотя очевидно, что он в списке значился лишь номинально. Пелевин - лауреат премии прошлого года. В результате выбор жюри пал на Александра Кабакова (роман "Все поправимо" тоже фигурировал в букеровском лонг-листе, но в финал не вышел), Анатолия Королева, ставшего недавно лауреатом журнала "Знамя", который его роман "Быть Босхом" и опубликовал, и Льва Лосева за книгу стихов "Как я сказал".

Non/fiction УТОНУЛА В ПРЕМИЯХ

Ярмарка перестала быть просто книжным форумом. Целый ряд значимых мероприятий проходит в рамках ее программы, в том числе и связанных с литературными премиями. Французский писатель Фредерик Бегбедер объявил победителей премии Ваксмахера и премии Леруа-Болье, которые присуждаются за лучший художественный перевод с французского языка (в этом году ее получила Екатерина Лямина за перевод романа Клода Симона "Приглашение") и за вклад в развитие французско-российских отношений (Сергей Фокин за книгу "Русская идея" во французской литературе ХХ века"). Кроме того, стали известны лауреаты старейшей российской независимой (и безденежной!) премии - премии Андрея Белого. В поэтической номинации победительницей стала Елизавета Мнацаканова из Вены (книга Arcadia), лучшей прозой признана книга ее земляка Сергея Спирихина "Зеленые холмы Африки". В номинации "гуманитарные исследования" победил Михаил Ямпольский из Нью-Йорка (книга "Возвращение Левиафана"). Виктор Соснора получил премию "за особые заслуги".

ПУШКИН ПО-АМЕРИКАНСКИ

Презентация первой в истории двуязычной русско-английской книги стихов Пушкина "Мой талисман" состоялась осенью 2004 г. в постоянном представительстве России при ООН. Автор более чем 700-страничного труда - нью-йоркский адвокат, а по совместительству поэт, переводчик и драматург Джулиан Лоуэнфелд. Почитание русской литературы передавалось в его семье из поколения в поколение: прадед Лоуэнфелда, будучи корреспондентом газеты "Берлинер тагесблатт" в России, стал первым переводчиком произведений Льва Толстого на немецкий язык и автором литературной биографии писателя. Сам же Джулиан, пред тем как окончить юридический факультет Нью-Йоркского университета, изучал русскую литературу в Гарварде и стажировался в ЛГУ.

"Я работал над книгой около трех лет, - сказал Лоуэнфелд РИА "Новости". - Ее бы не было, если бы не постоянная забота, поддержка и неоценимые советы моей наставницы, литературоведа Надежды Семеновны Брагинской. Она преподала мне бескорыстные уроки, любовь к Пушкину и скрупулезной научности. Ей я и посвящаю книгу".

ЕВТУШЕНКО И ЦУНАМИ

Премия Грицане Кавур - одна из самых известных в мире итальянских литературных наград. Она была вручена русскому поэту Евгению Евтушенко и переводчику с русского на итальянский Серене Витале.

Принимая приз, Е.Евтушенко прочитал два стихотворения - "Я вас любил" Пушкина в переводе Серены Витале и свою совсем свежую поэму "Цунами", спешно переведенную на итальянский. За это, собственно, и наградили: как одного из самых быстро откликающихся стихотворцев и как посла русской поэзии во всем мире.
НОВОСТИ КУЛЬТУРЫ

ПЕРВЫЙ СЪЕЗД ДОБРЫХ ЛЮДЕЙ МИРА

24 февраля 2005 года в Большом конференц-зале правительства Москвы состоялся Первый Съезд Добрых Людей Мира. Он проводился под эгидой Международного благотворительного фонда "Меценаты столетия" и ставил целью объединить благотворителей и меценатов разных стран, создать всемирное движение милосердия. Съезд решал задачу распространения идей добра, милосердия и справедливости по всему миру.

На Съезде отмечалось, что "потребность в помощи ближнему всегда наполняла сердца всех благородных людей мира. Добро и милосердие лежат в основе мировых вероучений, стремление к помощи нуждающимся и страждущим характеризует высшее проявление духовности человека". Также говорилось о том, что в нынешних исторических условиях необходима всероссийская организация сограждан, которая смогла бы обеспечить реальную поддержку миллионам соотечественников. Решение проблем нищих, больных и обездоленных, помощи многодетным семьям, матерям-одиночкам, инвалидам, пенсионерам, возрождение национальной культуры невозможно без взаимодействия самых разных представителей современного общества, в том числе социальных и правоохранительных органов, священства, благотворительных фондов. По словам президента Российской Федерации В.В. Путина, "благотворительность и меценатство в России имеют глубокие исторические корни. И пусть эта благородная традиция развивается сегодня во благо каждому человеку".

На Съезде присутствовали известные государственные и политические деятели, ученые, артисты, писатели.

Открывая Съезд, Председатель Союза писателей России, зам. главы Всемирного русского народного собора В.Н. Ганичев отметил активное распространение зла, пропаганду порока в СМИ. В то же время в России совершается много добрых дел. Напр., строятся дома для рабочих, восстанавливаются церкви и памятники культуры, издаются замечательные журналы и газеты, реализуется президентская программа "Дети России".

Депутат Совета Федерации Н. И. Рыжков подчеркнул важность пропаганды духовных ценностей в России, положительных примеров в жизни и в литературе. В частн., творчества писателя-классика В. Распутина.

Депутат Государственной Думы Е.Г. Драпеко говорила о борьбе против разложения общества, о принятии законов о нравственности, о русском языке как государственном и др.

Заслуженный артист России, поэт и актер М.И. Ножкин призвал всех присутствующих объединиться против зла. Сейчас добро требует защиты, оно должно быть выше политики и стать проявлением настоящей любви к Родине.

Ректор Московского государственного университета культуры и искусства Т.Г.Киселева предложила активнее учить добру молодых людей, вовлекать их в общественно полезную работу.

Президент Международного благотворительного Фонда "Дягилевъ Центр" Ю.Я.Любашевский говорил о связи меценатства, благотворительности и спонсорства. Если последнее носит социально-экономический характер, то первому присуще "движение души".

О благородстве помыслов и дел граждан, занимающихся благотворительностью и меценатством, говорила Народная артистка России, диктор Центрального телевидения А. Шатилова. Она напомнила слова Рериха о милосердии как самом звучном слове русского языка.

Председатель Попечительского совета МБФ "Меценаты Столетия" В.Ш. Худоянц выразил мнение, что закон о благотворительности способствовал бы укреплению национального духа, развитию сильного и справедливого государства.

Учредитель Московского международного Форума "Одаренные дети" председатель Центрального совета "Общероссийского общественного движения "Одаренные дети - будущее России" Н.Ф. Апатенко рассказала о большой проделанной работе. Поддерживая Президентскую программу, Форум в 2005 г. восьмой раз откроет двери для наиболее талантливых детей России, СНГ и ближнего Зарубежья. Его девиз: "Соловьи, соловьи, не тревожьте солдат".

Работа съезда закончилась принятием итоговых документов. Было утверждено "Движение добрых людей" и состав его президиума, включающий президента Международного благотворительного фонда "Меценаты Столетия" О.В. Олейника, министра культуры и массовых коммуникаций РФ А.С. Соколова, председателя Отдела внешних церковных связей Московского Патриархата митрополита Кирилла и др.

ДЕСАНТ РОССИЙСКОЙ КУЛЬТУРЫ

Фестиваль "Европалия" откроется в октябре 2005 года в Брюсселе и станет, как предполагается, самым впечатляющим десантом российской культуры в Европу за всю историю существования обеих. Фестиваль основан в 1969 году. Проводится раз в два года. Представляет культуру одной страны во всем ее многообразии. Поначалу его география ограничивалась странами европейского сообщества, но с течением времени она стала расширяться и достигла берегов Японии и Мексики. На сей раз гостем престижного форума стала Россия.

Список мероприятий, которые предполагается провести с октября 2004 года по февраль 2005 года в столице Бельгии и Евросоюза, впечатляет. Особенно - список выставок: "Искусство авангарда" или "Русский символизм - "Голубая роза", "Фаберже", "Фотографии новой России", обширная экспозиция "Московские высотки".

Театральная программа не отстает. Лев Додин, Петр Фоменко, Анатолий Васильев, Дмитрий Черняков, Евгений Гришковец, русские спектакли Деклана Доннеллана, "Провинциальные танцы" Татьяны Багановой, московский театр "Тень". Петербургский "Потудань", кукольный театр из Хакасии "Сказка" и многое другое.

2005-Й ОБЪЯВЛЕН "ГОДОМ ИТАЛИИ В РОССИИ"

2005 год объявлен "Годом Италии в России". Об этом сообщает МИД РФ, комментируя переговоры главы российского внешнеполитического ведомства Сергея Лаврова с заместителем председателя Совета министров, главой МИД Италии Джанфранко Фини. "Итальянская сторона объявила нынешний год "Годом Италии в России" и подготовила насыщенную программу мероприятий в области экономики и культуры", - говорится в сообщении российского внешнеполитического ведомства.

НА ТВЕРСКОЙ ПОЯВИЛАСЬ ДОСКА ЕКАТЕРИНЕ ФУРЦЕВОЙ

На фасаде дома № 9 по Тверской улице столичные деятели культуры открыли мемориальную доску знаменитой квартиросъемщице - члена ЦК и бывшего министра культуры Екатерины Фурцевой.

Фурцева - знаковая фигура хрущевско-брежневских лет. Ткачиха из Вышнего Волочка, взлетевшая до вершин партийно-государственной пирамиды, став хозяйкой всего культурного пространства СССР, вполне могла бы стать показательным примером "американской мечты, однако, как показало время, она оказалась недостаточно сильной, чтобы справиться с царившими в стране порядками.

Властная, расчетливая, жесткая Фурцева всегда была на шаг впереди своих коллег. Актеры прозвали своего министра "Екатериной Великой". Несмотря на крутой нрав, она была способна "на жест" - могла своим решением поднять какому-либо артисту зарплату, помочь в получении квартиры и т.п.

Екатерина Фурцева дважды пыталась свести счеты с жизнью. Первый раз в 1960-м (в квартире на Тверской), после того как ее сняли с должности секретаря ЦК КПСС. В 1974 году спасти министра культуры СССР не удалось.

МУЗЕЙ-КВАРТИРА ГАЛИНЫ УЛАНОВОЙ

В канун Нового года в Москве открылся музей-квартира балерины Галины Улановой. В квартиру 185 дома 1/15, корпус Б, по Котельнической набережной смогут прийти все желающие. Музей является филиалом Государственного театрального музея имени Бахрушина. В квартире Улановой четыре комнаты, три из них сохранены как мемориальные, а одну превратили в экспозиционную. Посетители музея-квартиры смогут увидеть такие раритетные вещи, как афишу выпускного спектакля "Шопениана" Улановой в Ленинградском хореографическом училище, записки и поздравления в связи с этим событием, шопеновскую пачку, в которой выступала балерина, и коллекцию балетных туфель.

НА ПЛОЩАДИ КРЕСТЬЯНСКОЙ ЗАСТАВЫ ПОСТРОЯТ ТЕАТР

В ближайшие четыре года на площади Крестьянской Заставы в Москве построят многофункциональный комплекс с подземной автостоянкой, в котором разместится "Театр Русский камерный балет "Москва". Проект получил поддержку мэра столицы Юрия Лужкова. Строительство намечено завершить в 2008 году.

В ГМИИ им. ПУШКИНА

прошла 13-я церемония вручения ежегодной независимой премии в области литературы и искусства "Триумф". Лауреатами этого года стали театральный художник Сергей Бархин, дирижер Виктор Попов, балерина Ульяна Лопаткина, театральный режиссер Кама Гинкас и кинорежиссер Марлен Хуциев. Писателей в этом году среди лауреатов не оказалось.

ПАМЯТНИК АНДЕРСЕНУ

Этот год объявлен ЮНЕСКО годом Ханса Кристиана Андерсена (1805-1875). Вспоминать великого датского сказочника будут по всему миру. Распоряжением правительства Москвы, подписанным Юрием Лужковым, в столице установят памятник писателю "в целях увековечения памяти выдающегося датского писателя-сказочника Ханса Кристиана Андерсена, внесшего неоценимый вклад в мировую литературу, в связи с исполняющимся 200-летием со дня его рождения в 2005 году". Памятник предполагается установить на пересечении улицы Поречной и Мячковского бульвара, на территории Парка 850-летия Москвы в Марьине.

ПОСТАВЯТ ПАМЯТНИКИ ПАВЛОВОЙ И КАНТЕМИРУ

Соответствующее решение было принято на заседании городской Комиссии по монументальному искусству при Мосгордуме. Памятник Павловой может быть установлен в саду "Эрмитаж", где когда-то танцевала великая балерина, или на Второй Фрунзенской улице вблизи академии хореографии. Памятник Кантемиру предлагается установить на территории музея-усадьбы "Царицыно", где находилось имение князя Кантемира и где он захоронен.

В ЛЕФОРТОВЕ ПОЧТЯТ ПАМЯТЬ ЛЕТЧИКОВ АВИАПОЛКА "НОРМАНДИЯ-НЕМАН"

Мэр столицы Юрий Лужков подписал распоряжение об установке в Лефортове памятника воинам легендарного 18-го авиаполка "Нормандия-Неман". Монумент появится в 2007 году на территории, прилегающей к парку "Лефортово" в районе Краснокурсантской площади. С предложением об установке этого памятника выступил префект Юго-Восточного округа столицы Владимир Зотов. Он мотивировал свое предложение тем, что неподалеку от Краснокурсантской площади находится Введенское кладбище, где захоронены Герои Советского Союза, воевавшие в рядах "Нормандии-Неман". Мосгордума согласилась с этим предложением. На разработку и установку памятника планируется выделить 10 млн.рублей.

ДВЕ НАГРАДЫ И.ХРЖАНОВСКОГО

На завершившемся в Роттердаме кинофестивале российский фильм "4" Ильи Хржановского получил сразу две награды: "Золотой кактус" и один из трех главных призов киносмотра - Tiger Award. Другие "Тигры" присуждены итальянской картине "Ghanging Destiny" Даниэля Гэгланjе и ленте испанки Мерседес Fльварес "The Sky Turns".

ОТКРЫЛСЯ КИНОКЛУБ "ЭЛЬДАР"

В здании бывшего кинотеатра "Казахстан" прошла презентация киноклуба "Эльдар". Любители кино смогут смотреть в нем самые лучшие старые и новые фильмы, особенно комедии, а те, кто к созданию этих фильмов имеет непосредственное отношение, получат возможность и творческий вечер провести, и просто зайти с коллегами пообщаться. Вполне вероятно, киноклуб "Эльдар" станет заменой Дому кино, который находится под угрозой закрытия.

МЕМОРИАЛЬНАЯ ЗОНА

Центр поселка Лев Толстой (Липецкая область) станет мемориальной зоной к 2010 году, когда будет отмечаться 100-летие со дня смерти великого писателя. На реставрационные работы из федерального бюджета уже выделено 180 млн.рублей. В мемориальную зону войдут бывший дом начальника станции Астапово, железнодорожный вокзал, старинная водонапорная башня, Свято-Троицкий храм, а также ряд жилых домов на центральной улице. Отреставрировано здание вокзала, принявшее облик начала прошлого века.

СОЗДАТЕЛЯМ ФИЛЬМОВ ЛУЧШЕ НЕ УВЛЕКАТЬСЯ ИНОСТРАННЫМИ ЯЗЫКАМИ

Лишиться приличной суммы денег из-за пристрастия к иностранным языкам рискуют впредь кинематографисты. На днях вступило в силу утвержденное федеральными властями положение о национальном фильме.

Новый документ обязывает создателей кино, рассчитывающих на государственную поддержку, получить для начала "Удостоверение национального фильма" - эта "корочка" сулит определенные льготы при производстве, прокате и проч. Однако комиссию, рассматривающую заявления соискателей, будут интересовать не только сценарий фильма или, скажем, учредительные документы кинематографической компании, но и такие специфические бумаги, как подтверждение российского гражданства членов съемочной группы, налоговая декларация продюсера и рекомендации его коллег по прежней работе!

По завершении работы над картиной ее копия, фонограммы и негативы сдаются в архив. Удостоверение национального фильма могут и отозвать - тогда продюсер, прокатчик и демонстратор фильма лишаются положенных привилегий и рискуют остаться в убытке. Удостоверение, в частности, аннулируется, если в процессе досъемок кино "утратило признаки национального фильма". Допустим, сюжет насытили сомнительными, по мнению специалистов, сценами, а персонажи больше, чем нужно, употребляют в речи иностранные слова.
НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ

ВУЗЫ И ШКОЛЫ БУДУТ БОРОТЬСЯ ЗА КАЖДОГО УЧЕНИКА

В декабре прошлого года на заседании правительства министры решили в очередной раз кардинально изменить систему образования в России. Для этого Министерство образования и науки собирается за два года провести через парламент 10 новых законов. Министр образования Андрей Фурсенко хочет повсеместно внедрить звания бакалавров и магистров. Изменить оплату труда учителей и уменьшить нагрузку школьников.

Прежде всего должны измениться принципы бюджетного финансирования учебных заведений. Сегодня их финансируют по смете, но завтра государство должно перейти на "нормативно-подушевое финансирование". Эта формулировка означает, что деньги школе или вузу будут выделяться пропорционально количеству учащихся и переход ученика в другое учебное заведение будет означать перераспределение денег. Придумали схему для того, чтобы учебные учреждения конкурировали за учащихся.

Кроме того, будут введены целевые субсидии для финансирования подготовки тех специалистов, которых, по мнению правительства, в данный момент особенно не хватает. Эти целевые субсидии будут выполнять роль своеобразного "госзаказа", который государство предоставляет вузам и техникумам. Специалист, получивший образование за счет целевой субсидии, должен будет либо отработать несколько лет на "приоритетном" участке народного хозяйства, либо вернуть государству деньги за обучение. Фактически целевые субсидии возвращают к советской системе распределения кадров. По словам Андрея Фурсенко, прежде всего целевые субсидии будут использованы для подготовки педагогов и врачей.

Еще одним каналом поступления денег из бюджета в учебные заведения станет проектное финансирование. Школы и вузы должны будут разрабатывать свои программы развития, и эти программы будут соревноваться за деньги, выделяемые государством.

Изменится также система оплаты труда учителей. Сегодня учитель получает зарплату главным образом пропорционально почасовой нагрузке. Но в будущем учителя смогут найти вполне легальный способ заработать. Министерство планирует ввести дополнительные выплаты за любое действие, совершаемое учителем вне уроков: например, за проведение экскурсий со школьниками.

Минобразование позволит и школам пополнять свои доходы самостоятельно. Но главным их источником, как и прежде, будут родители учеников. Правда, форма изымания средств придумана вполне корректная. При школах будут создаваться попечительские советы из числа родителей, представителей общественности и спонсоров. Советам дают право собирать деньги для родной школы, разрабатывать программу ее развития. Существенным правом совета станет назначение директоров школ, которых начнут выбирать только по согласованию с попечителями. В сельской местности, где нет ни спонсоров, ни общественных организаций, функцию попечительского совета, по замыслу Минобразования, может выполнять родительский комитет.

Немало "сюрпризов" готовит правительство и для вузов. В ближайшие годы двухуровневое высшее образование, при котором студенты сначала получают звание бакалавра, а потом по желанию - магистра, в ближайшие годы будет доминирующим. Чтобы отличить элитные вузы от обычных, Минобразование собирается ввести понятие "национальный университет". Предполагается разработать критерии отнесения вуза к национальным университетам, важнейшим из которых станет сочетание учебного процесса с научной работой. Национальным университетам будет оказываться особая помощь. Среди задач, которые Минобразование ставит перед собой, - и превращение образования в инвестиционно-привлекательную отрасль. Однако как именно это сделать, в многочисленных предложениях министерства ответа найти нельзя. Благотворительность остается единственным способом помощи образованию.

ВПЕРЕД, К ПЛАТНОМУ ОБРАЗОВАНИЮ!

Число бесплатных мест в вузах России уменьшается день ото дня - уже 56% российских студентов полностью или частично платят за свое обучение. У нас практически нет фондов, государственных и частных , которые выплачивали бы гранты и стипендии, существенно снижающие студенческие расходы. Правда, недавно некоторые российские банки стали предлагать специальные образовательные кредиты. Пусть не под 3-4% годовых, как на Западе, и не всем.

Кредиты на образование пока предоставляют четыре банка - Сбербанк, "Союз", "Сосьете Женераль Восток" и Меткомбанк. И у каждого разные требования к заемщику и проценты по кредиту.

Например, банк "Союз" выдает кредиты только абитуриентам МГУ, РЭА имени Плеханова, Московской сельхозакадемии и Санкт-Петербургского госуниверситета, причем не всем, а только тем, кто недобрал бал-два на вступительных экзаменах. Кредит выдается на 10 лет под 10% годовых без поручительства и залога, однако он не может превышать 25 тысяч долларов. Договор кредитования заключается только в присутствии родителей или иных "взрослых" представителей потенциального студента. Деньги траншами в 2,5 тысячи долларов поступают по безналичному расчету на счет образовательного учреждения. На время обучения заемщику предоставляется отсрочка по погашению основного долга.

Банк "Сосьете Женераль Восток" (это российский филиал одноименного французского банка) выдает кредиты в рублях, долларах или евро на сумму от 3 до 10 тысяч долларов на срок от 1 до 6 лет, при этом отсрочка на погашение основного долга (то есть надо платить только набежавшие проценты на кредит) составляет 24 месяца. Кредит выдается только под поручительство родителей или работающего супруга, а еще заемщик должен застраховать свою жизнь. Возможно досрочное погашение кредита.

Самый крупный и доступный большинству населения банк России - Сбербанк, тоже выдает "образовательный" кредит. Деньги на учебу в Сбербанке может взять любой гражданин Российской Федерации, который либо только планирует поступить на дневное отделение образовательного учреждения на коммерческой основе, либо уже является студентом этой формы обучения. Чтобы получить кредит, необходимо иметь созаемщиков - представителей учащегося, которые принимают участие в оказании ему помощи в получении образования на платной основе. Или, проще говоря, готовы за него доплачивать, поскольку максимальный кредит, который дает Сбербанк, не может превышать 90% полной стоимости обучения в выбранном вузе.

Кредиты предоставляются в рублях в безналичном порядке, то есть необходимая сумма кредита начисляется сначала на счет созаемщика (представителя учащегося) по вкладу "до востребования", открытому в банке, с последующим перечислением денежных средств по поручению созаемщика на счет образовательного учреждения.

Лимит кредитования определяется банком исходя из платежеспособности представителя учащегося.

Срок кредита устанавливается в зависимости от срока обучения, но не более 11 лет. Ставка кредита - около 19% годовых. При этом на время учебы по желанию созаемщиков банком может быть предоставлена отсрочка погашения основного долга, в течение которой производится только ежемесячная уплата процентов за пользование кредитом. После окончания вуза студент должен предоставить в банк диплом, подтверждающий присвоение соответствующей квалификации, а в случае трудоустройства - справку с места работы или заверенную копию трудовой книжки.

ЯЗЫКОМ ЦИФР

КАКИМ, ПО ВАШЕМУ МНЕНИЮ, ДОЛЖНО БЫТЬ В РОССИИ ВЫСШЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ? ( В % ОТ ЧИСЛА ОПРОШЕННЫХ)

	 
	1993 год
	1995 год
	2003 год
	2004 год

	В основном бесплатным
	32
	43
	55
	58

	Нужно и платное, И бесплатное
	51
	47
	39
	37

	В основном платным
	10
	5
	2
	1

	Затрудняюсь ответить
	7
	5
	4
	4


По данным опроса, проведенного Всероссийским центром изучения общественного мнения (ВЦИОМ)
ИНТЕРНЕТ-ОПРОС: "ГДЕ БЫ ВЫ ПРЕДПОЧЛИ ПОЛУЧИТЬ ВЫСШЕ ОБРАЗОВАНИЕ?"

Голоса распределились следующим образом:
1.В МГУ - 78,69%; 
2. В другом российском ВУЗе - 6,42%; 
3. За границей - 14,90%

МОЛОДЫМ УЧЕНЫМ УВЕЛИЧИЛИ ЗАРПЛАТУ "ОТ ПРЕЗИДЕНТА"

На весьма солидную прибавку к жалованью могут рассчитывать многие талантливые молодые ученые. С этого года увеличивается размер президентских грантов, выделяемых на исследования в разных областях науки.

Раньше кандидаты наук, не достигшие 35 лет и работающие над особенно интересными проектами, получали дополнительно 2 тысячи рублей в месяц. Отныне же они смогут рассчитывать уже на 5 тысяч рублей, которые, как и раньше, будут полагаться им ежемесячно в течение двух лет.

До сих пор гранты могли получить 300 молодых талантов и столько же их научных руководителей, под присмотром которых пишутся диссертации и ведутся исследования. А теперь вознаграждение станет выплачиваться 500 кандидатам и такому же количеству кураторов. Правда, последним будет выдаваться прежняя сумма - 24 тыс.рублей единовременно.

Больше денег смогут заработать и молодые доктора наук (не старше 40 лет). Между сотней обладателей этой научной степени в этом году решено разделить 40 млн.рублей (затем эту сумму планируется увеличить до 50 миллионов). Раньше же им полагалось 6 млрд.неденоминированных рублей. Как и кандидаты, молодые доктора наук смогут вести исследования "за казенный счет" в течение двух лет.

СТУДЕНТЫ ПОКА СЛУЖИТЬ НЕ БУДУТ

Отсрочки от призыва студентов в армию будут сохранены. Об этом министр обороны РФ Сергей Иванов заявил после выступления в Госдуме. Вместе с тем министр отметил, что "такое количество отсрочек, какое существует сегодня, ни в какие ворота не лезет". По словам Иванова, в настоящее время этот вопрос прорабатывается, и "никаких готовых рецептов нет". По прогнозу министра обороны, решение планируется найти к концу 2005 -началу 2006 года. "Нужно понимать, что когда мы сократим срок службы в два раза, то и количество призывников должно увеличиться в два раза - это простая арифметика", - заметил Иванов.

ОТКРЫЛСЯ ФРАНЦУЗСКИЙ ЛИЦЕЙ

Министр образования и науки РФ Андрей Фурсенко и глава МИД Франции Мишель Барнье открыли в Москве французский лицей имени Александра Дюма. "Руководство наших стран придает большое значение изучению русского языка во Франции и французского языка в России", - отметил Фурсенко. В свою очередь, министр Франции подчеркнул, что открытие лицея - "символический момент, который соответствует желанию развивать и укреплять наши отношения с Россией". Мишель Барнье напомнил, что именно в этом здании (в Милютинском переулке) возникла в 1790 году первая французская община в России. В 1861 году, сказал министр, здесь была создана первая французская школа, в 1900 году в ней обучались 300 детей. Сегодня лицей насчитывает почти 700 учащихся.

СКОЛЬКО ЧАСТНЫХ ШКОЛ В МОСКВЕ

На сегодняшний день в Москве работает около 230 негосударственных средних учебных заведений. В них обучается 18500 детей и работает 5000 педагогов. В частных школах согласно их внутреннему уставу в классе занимается не более 15 человек. В самых дешевых, например конфессиональных, школах плата за обучение составляет от 500-1000 рублей в месяц. В самых престижных - от 3 тысяч у.е. в месяц и выше. В среднем же родители платят 300-500 у.е. в месяц. Зарплата преподавателей в негосударственных школах примерно в 1,5 раза выше, чем в государственных.

СДЕЛАТЬ УЧЕБНИКИ ДОСТУПНЫМИ

На очередном заседании комитета Госдумы по образованию и науке депутаты обсудили проект закона "Об издании учебной литературы и обеспечении ее доступности". Он предусматривает покупку и доставку за федеральный счет части учебников для государственных и муниципальных образовательных учреждений. Правительство не поддерживает законопроект, считая, что он потребует ощутимых средств из федерального бюджета. По мнению заместителя председателя комитета Госдумы по образованию и науке Сергея Колесникова, нужно поручить рабочей группе не разработку нового законопроекта, а создание программы по обеспечению учебниками. Комитет рекомендовал Думе разработать федеральную программу обеспечения учебниками.

ХРУСТАЛЬНЫЙ АПЕЛЬСИН ДЛЯ СТУДЕНТОВ

Может ли молодежь быть гарантом экономической стабильности в обществе? Как должны выглядеть преуспевающий бизнесмен и его компания? Помогают ли РR-технологии в создании репутаций некоммерческих организаций? Эти темы затрагивались во время презентации сборника лучших РR-компаний для организаций "третьего сектора", которая прошла в Московском доме общественных организаций. Организатором акции выступил Молодежный центр развития связей с общественностью "Хрустальный апельсин".

В прошлом году этот центр получил от американских благотворительных организаций грант на реализацию проекта "Студенчество и некоммерческие организации: к финансовой устойчивости через РR-профессионализм". Проект был рассчитан на укрепление экономической стабильности некоммерческих организаций (НКО).

Почти полгода участники проекта - студенты и преподаватели осваивали "Технологии формирования имиджа и репутации некоммерческих организаций как основного средства поддержания ее экономической стабильности". Тренеры, руководители успешных НКО РR-практики рассказывали им о проблемах некоммерческих организаций и о путях их решения с помощью PR-технологий. По завершении учебы все участники проекта получили именные сертификаты.

СТАРШЕКЛАССНИЦЫ МЕНЬШЕ СПЯТ И МЕНЬШЕ ЗАНИМАЮТСЯ СПОРТОМ

Режим дня школьников разных классов исследовали специалисты из Волгоградского государственного медицинского университета.

Вот что получилось. Как ни прискорбно, среди первоклассников больше всего "недосыпающих" (93%). Всего лишь 18-30% малышей занимаются спортом и 90% мало гуляют на свежем воздухе. К пятому классу ситуация немного улучшается: спортом занимаются уже около 40% школьников.

Таким образом, чем старше школьники, тем больше они гуляют: почти половина девятиклассников проводит на улице два часа в день. Но зато среди старшеклассников много любителей пассивных развлечений - телевизора (27-32%) и компьютерных игр (43%). Что касается режима питания, то его больше соблюдают первоклассники (76%), в старших же классах более чем половина опрошенных детей питаются неправильно. В режиме дня есть и гендерные различия: девушки больше недосыпают и меньше занимаются спортом.
КАЛЕЙДОСКОП

НЕГАТИВНЫЕ ЭМОЦИИ ТРЕБУЮТ БОЛЬШЕ СЛОВ

Слова - ключ к тому, как мы "обрабатываем" эмоции, уверен американский исследователь. Считается, что практически во всех культурах есть очень небольшой набор эмоций и слов, их обозначающих. Слова эти выражают радость и счастье, страх, злобу, грусть. Профессор прикладной лингвистики Пенсильванского университета Роберт Шрауф и его коллеги провели эксперимент с жителями Мехико и Чикаго 20 и 65 лет. Их попросили написать как можно больше слов, соответствующих эмоциям, которые поделили на три группы - положительные, отрицательные и нейтральные. Оказалось, что люди независимо от языка и возраста знают больше слов, относящихся к отрицательным эмоциям, чем к положительным или нейтральным. Соотношение это выглядит как 50% - 30% - 20%. Дело в том, что обработка положительных и отрицательных эмоций идет разными путями, считает Штрауф. К позитивным мы относимся поверхностно - действительно, такие эмоции сигнализируют о том, что все в порядке и останавливаться на этом не следует. Отрицательные - сигнал тревоги. Следует остановиться и "присмотреться". Обработка становится более тщательной, необходимо внимание к деталям и потому больше слов.

ПЕРЕЛИСТНУТЬ ДИСПЛЕЙ

В ближайшем будущем у бумажных книг и газет, к которым за столетия использования мы так привыкли, наконец-то появятся серьезные конкуренты. В конце января Киотский университет представил свою новую разработку в содружестве с корпорациями Mitsubishi Chemical Pioneer и Rohm. Созданный ими органический электролюминесцентный дисплей (organic electrouminescent display) настолько тонок, что гнется как бумага. Пока существует лишь его прототип размером с кредитную карточку и толщиной в 1 мм. Однако исследователи уже сейчас уверены, что это - не единственный возможный формат экрана. При создании многообещающей новинки использовались актуальные сейчас нанотехнологии. Чем быстрее будет запущен в производство такой тип дисплеев, тем скорее у нас появятся книги, газеты и журналы с "живыми" изображениями и интерактивным содержанием. Кроме того, подобными гибкими экранами можно будет покрывать изогнутые поверхности.

КИТАЙЦЫ ПОСТРОЯТ ГОРОД ПОД ПЕТЕРБУРГОМ

Грандиозный проект стоимостью 1,25 млрд.долларов планируют реализовать в Санкт-Петербурге представители Китая. Строительство "Китайского квартала" площадью 205 гектаров в Красносельском районе Петербурга, в четырех километрах от петербургской "резиденции" Владимира Путина - Константиновского дворца, будет вести Шанхайская индустриально-инвестиционная компания с одобрения ЦК компартии КНР. Для Китая это первый столь масштабный инвестиционный проект за рубежом, его представители уже назвали будущий новый город "Балтийской жемчужиной".

РОССИЙСКИЙ "МИНИ-ШАТТЛ"

Специалисты космической корпорации "Энергия" впервые представили на публике полноразмерный макет многоразового космического корабля "Клипер", который должен прийти на смену одноразовым "Союзам", служившим более 30 лет.

Конструкторы корабля уверены, что, при достаточном государственном финансировании, в свой первый полет "Клипер" сможет отправиться уже через пять-семь лет. Как рассказал разработчик челнока Борис Сотников, новый аппарат сочетает достоинства испытанного "Союза" и уникального "Бурана", так и не сумевшего стать членом космофлота. "Клипер" (14,5 т) будет значительно легче "Бурана" (105 т), но позаимствует его уникальную систему теплозащиты и навигационные приборы.

По подсчетам конструкторов, стоимость российского "мини-шаттла" будет примерно в десять раз меньше, чем у разрабатываемых сейчас в США аналогов. В отличие от "Союза" "Клипер" сможет совершать маневры на орбите. На борт он возьмет до 6 человек. Этот корабль более универсален, поскольку может быть использован не только для доставки (и эвакуации) экипажей на орбитальную станцию, но и в качестве составляющего элемента в будущей марсианской экспедиции.

Еще одним достоинством "Клипера" является его перспективность для космического туризма, поскольку экипаж из двух человек вполне справится с управлением кораблем. На орбиту "Клипер" предполагается выводить с помощью российской ракеты "Онега". Запускать новый космический корабль можно будет со всех российских космодромов, где имеются стартовые площадки под "Союз". То есть с Байконура и Плесецка. И даже с космодрома Куру во Французской Гвиане, где сейчас строится российский стартовый комплекс.

КОРЕЙЦЫ ВЫШЛИ ВПЕРЕД

Корейский концерн Hyndai в 2004 году достиг в России самых впечатляющих результатов. За год машин этой марки в стране было продано в 3,5 раза больше, чем в 2003 году. Благодаря чему корейский концерн вышел на первое среди иностранных компаний место по количеству проданных в России машин. Кроме этого, корейская компания впервые среди иностранных концернов превысила 50-тысячный рубеж продаж на российском рынке. При этом около половины проданных в России автомобилей марки Hyndai - таганрогской сборки.

На втором месте оказалась компания Toyota, занимавшая еще год назад лидирующее положение в рейтинге иностранных концернов по количеству проданных новых машин. В остальном список лидеров российского рынка иномарок с прошлого года изменился слабо - за "Тойотой" следуют Ford, Daewoo и Mitsubishi . Однако в этом году в рейтинге неожиданно сильно поднялся японский концерн Nissan, за счет своих популярных моделей и увеличивший продажи в России ровно в три раза.

